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Abstrakt:

Tato bakaléska prace se zabyva anglickymi tazacimi aoy se stejnou
polaritou a jejich¢eskymi gekladovymi korelaty. Prace je za&imna na strukturu,
tvorbu, polaritu a intonaci anglickych tazacich ét&i se stejnou polaritou a zkouma
raizné funkce d&chto dowtka. Jelikoz wcestire neexistuje analogicka struktura
anglickych tazacich detki, jsou ceské pekladové korelaty velicetiznorodé a
piedstavuji zajimavy materidl pro porovnani. Hlavohkice anglickych tézacich
dowtki se stejnou polaritou v promlése lisi vzhledem k tomu, zda je atek
piipojen k oznamovaci, rozkazovaci, tazaci neb@t eliptické a tyto funkce, se
zaneienim na @izné zpmsoby Fekladu tohoto (¥eStirg neexistujiciho) jevu, jsou
detailreé rozebrany v analytick&asti této prace.

Jelikoz tazaci dastky se stejnou polaritou n&grstavujicasty lingvisticky jev,

k ziskani 102 pklada bylo pouZzito celkem 17ienych knih. Excerpce byla provedena
pomoci programuParaCong ktery zpracovava data z paralelnich kofpaspomoci
Britského narodniho korpusiitfe British National Corpus)

Abstract:

The present study deals with English question tfgdhe same polarity and
their Czech translation equivalents. It focusegjoestion tags from the point of view
of their structure, formation, polarity and intolat and describes their various
discourse functions. Since English question tags mid have an analogous
construction in Czech, they provide an interestiogstruction for comparison. The
discourse functions of the question tags diffelading to the type of the main clause
to which they are appended, i.e. declarative, iauper, interrogative or incomplete.
These functions, together with the focus on thensed their translation into Czech,
are analysed in detail in the empirical part ofshedy.

As the question tags of the same polarity are rewy \frequent linguistic
phenomenon, seventeen texts and their translatogr® needed to gather 102
instances by means &faraCong a parallel concordance software, aflde British

National Corpus
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Part | — Theoretical Background

1. Introduction

The present study focuses on English question dadlse same polarity and
their corresponding Czech translation counterpdittie. aim of the study work is to
provide comprehensive and detailed description hef tise of question tags in
English and, for the question tags do not have gragmalogues in Czech, to
examine and describe the means of their translatiom Czech in terms of the
structures that convey the function of particulaestion tags in Czech translations
from English.

In the theoretical part of this study, questiorstage introduced with focus on
their structure, formation, intonation, and clausesvhich the question tags can be
appended. It concentrates on both positive andtivegimrms of question tags and
the attention will also be given testion tagshat do not correspond with the main
clause and to those that are appended to a phrase incomplete claus@ brief
outline of the situation in the Czech languagevem,

The analysis proper is based on 102 examples ajubstion tags of the same
polarity and their Czech equivalents. It is dividatb four main parts according to
the type of the clause to which the particular tjoadag is appended. The functions
of the question tags in the clause and their effecutterance are analysed, with
focus on the corresponding Czech translation, ddrly the means of expressing
the function of the question tags in Czech. Itigexted that the function of question
tags will be reflected on different levels, eitlera special particle or construction
appended to a clause, or for example on a panideent in the main clause, or
some other constructions.

It is hoped that the Czech translations will reffldne discourse functions of the

tags and a list will be complied of the means Czeatploys to express these

functions.



2. English Tag Questions

2.1. What is the tag?

In general, tags are short structures which caadoed at the end of the clause
in conversation or in written representations aesyn. They take the form of a noun
phrase or of a declarative or an interrogative sgailNoun phrase tags are usually
described as involving “right dislocation” [1]. Dacative tags are similar to
guestion tags, but they are far less frequent hed function is to emphasise the
speech-act function of the main clause [2] (Bildeale1999, 139).

(1) No, I think [it]'s about nine hundrethat one.
(2) Itlooks terribleit does | would have it one way or the otherBiber et al. 1999, 139.

Nevertheless, neither noun phrase tags nor deglaratgs are subject of the present
study, therefore | will not deal with them therditea The subject of the present study
is the English question tag as presented in thewolg sections.

2.2. Tag Questions vs. Question Tags

In linguistic literature, there appears two similarms, ‘the question tag’ and
‘the tag question,” however, each of them relates at different linguistic

phenomenon.

2.2.1. Question Tags

The term ‘question tag’ is used with reference tagaalone. A clause with
the question tag is the subtype of the interrogatilause. One of the types of
independent interrogative clauseyés/nequestions. A prototypicales/nequestion
begins with the operator followed by the subjeda has a rising intonation. “All the
elements are taken to be already specified, anddteessee is expected to supply a
truth value, by answeringesor no. Needless to say, there are other possible answers
indicating various degrees of certaintyefinitely, certainly, perhapsgtc.). The
addressee may also supply additional informatioBibgr et al. 1999, 206).



Therefore, the basic uses yds/nequestions are to invite the addressee to indicate
whether a proposition is true or not. Question tegs be considered as a special
type ofyes/nequestions, which have the same clause structurditber from other

interrogative clauses both in form and use.

2.2.2. Tag Questions

The latter term, ‘the tag question,’ is used tereb the combination of the
main clause and a positive or negative tag appetaléd The question tag may be
either positive or negative, it may correspond wité polarity of the main clause or
its polarity may be opposite to the polarity in timain clause. Polarity is the most
important element from the point of view of the mieg, function or the intonation
of the tag. Thus, there are various meanings ofagejuestion and all of them will
be described in the study.
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3. The Structure of the Tag Question

3.1. Position of the Question Tag
The question tag is usually appended to the emdnadin clause:

(3) He’s rather aggressivasn't he? Huddleston and Pullum 2002, 891.

It may sometimes appear in the middle of a mainsdaand thus interrupt it.
This is frequent usually in informal spoken langelagspecially in clauses with
anticipatory it:
(4) It's true,isn’tit, what they said about him?

(5) It was perhaps your teamjas it that was round there?  Carter 2006, 550.

The question tag may also occur before the repatease, especially if the
reported clause is long. The early placement oftélgecan also serve to project or
acknowledge a shared perspective with the addré€sater 2006, 550):

(6) [commenting on the recipes of a famous cookery book
writer]
You always knowdon't you, that what you make will be

suitable, and light, and that it will taste all hgtoo. Carter 2006, 550.

3.2. The Structure of the Tag in Which Subject or Auxiliary

Corresponds with the Main Clause

Usually the tag consists of an operator plus a quon with or without a
negative particle. The personal pronoun, used sigbgect in the interrogative tag,
refers to the subject of the clause to which #ppended, and the auxiliary of the tag
is either one of the primary auxiliaribg [8a] and [8b],do [9a] and [9b]have[10],
or a modal auxiliary [11]. However, apart frazan andcould the modal auxiliaries
are rare in the question tag. One reason for itdcba that the construction of the
question tags expresses the same thing as modidibaes. WWhenmay and might

express uncertainty, we find that they are not s&ay in the question tag, since
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“the construction itself can express uncertaingg,in following example (Nasslin
1984, 58):

(7) He’'ll come,won’t he? Né&sslin 1984, 61

When the clause to which the tag belongs is ddolarar interrogative and
has an auxiliary, the auxiliary is the same in thg. When the declarative or
interrogative clause has no auxiliary, the verithef clause is replaced by ‘do’ in the
tag. However, when the clause to which the tagppeaded is imperative or
exclamative, the auxiliary of the tag usually hasreferent in the main clause, see
[30-31, 33] in 4.2. and [38-39] in 4.4. (N&sslirB394). The choice and tense of the

operator are determined by the verb phrase in #ia olause:

(8a) She’s so generous, isn't  she?
(8b) It's your ball, is it?

(9a) She doesn't like things that blow up, does she?
(9b)  She likes her granddad, does she?

(10) So he’s been beating Tracey with mum’s
shoes, has  he?

(11) Ah, you fix that up for me Sean would you? would you? Biber et al. 1999, 210.

3.3. The Structure of the Tag in Which Subject or Auxiliary (or both)

Does Not Correspond with the Main Clause

Tags are not always strictly modelled on the méanse, due to changes in the

course of speaking (Biber et al. 1999, 209):

3.3.1. Change of the Subject
(12) He’s a right little misery when he wakes @'t
you boy?
(13) I'm not talking dirty <laugh>,are we?
(14) You only had these two bagldn’t we? Biber et al. 1999, 209.

12



Examples [12] to [14] are cases where the speakef'dhifted the assignment
of conversational roles during the course of speaki(ibid.) In [12] the tag is
addressed the boy who is referred to in the thexsgn in the main clause, which
was directed to another addressee; in additionspeaker opts for the colloquial
negative form ofain’t rather than a standard form bé& In [13] there is also a
change of subject (and verb); while the main claefers to the speaker only, the
tag includes the addressee. Example [14] is sinblar in this case the reference is
extended from the addressee to include both thakspend the addressee (Biber et
al. 1999, 209).

3.3.2. Change of the Auxiliary
A change in the auxiliary is illustrated in theléing clauses:

(15) Idont think she’ll be very pleasedpould shé&
(16) |Ithinkit's legal,isn’'tit?
(17) ldon'tthinkit’s legal,is it? Biber et al. 1999, 209.

In [15], there is a change from the neutral futteferringwill to hypothetical
would (Biber et al. 1999, 209); furthermore, the tadpased not only on the main
clause, but rather on the subordinate clause. 6h e first constituent structure
boundary is betweehthink it's legalandisn’t it?: the tag is appended to the main
clausel think it's legal which is in this sense the main clause. But trenfof the
tag is based on the subordinate clatisdegal, so from this point of view it is the
latter that is treated as the main clause. “Thisflm reflects the mismatch between
the grammatical structure df think it's legal and its communicative meaning.
Grammaticallyjt's legal is subordinate to thiink clause, but communicatively it is
the subordinate clause that is primakythink simply expresses the some modal
qualification. The main clause is comparablét®probably lega) where the modal
qualification is expressed in a grammatically sdibmate way, by an adverbial
adjunct, orlt's legal, | think where the qualification is parenthetical: for lbatf
these the procedure [3.4.2.] would gigm't it? as tag quite straightforwardly.”
(Huddleston and Pullum 2002, 893).

13



Example [17] is similar but has the added complicabf negative polarity.

Is it? is a reversed polarity tag, but the negative whicteverses is in théhink
clause. “Again the form of the tag reflects the cmmicative meaning rather than
the grammatical structure — by the process wesgaificity increase the negative is
interpreted as applying to the complementharfik (‘1 think it's legal’), so the tag is
positive, just as it is ifit’s probably not legal, is itdr It isn’t legal, | think, is it?
(ibid.)

Other expressions allowing the tag to be based osulmrdinate clause
complement includet believe / suppose / guess / reckdnseems / appearst

follows / this meansand so on (Huddleston and Pullum 2002, 894).

3.3.3. Other Cases

Except question tags that are more or less sinoldhe standard form of a
question tag, there are other cases that are simifanction to the question tags,
however, their structure differs from the stand&ok instance, Biber does not treat
them as question tags at all, he considers theterratives to question tags
modelled on the main clause’ (Biber et al. 19990)2Dn the other hand, Carter
treats them as ‘fixed tags in informal speech’ (€aR006, 198). These cases will
not be dealt with in the research part of the paper

These cases do not vary in form. They include iteosh agall) right?,
okay? yeah? eh? don’'t you think? They are normally used to check that something

has been understood or to confirm that an actiagtised (ibid.):

(18) So we have meeting at 7 outside the pizza ptdeg;?

(19) Let's stop talking in circlegjght?

(20) Don't tell anyone about thiyealtf?

(21) Oh well, what on earth can we do aboutet? Carter 2006, 198.

A particularly interesting case is the useionit derived from a regular
question tag (dsn’t it) and commonly occurs in BrE conversation. (Biberlke
1999, 210):

(22) Bit old, this programmannit?
(23) No one could speak French on that French trip, not

14



even the teachers.
That's so stupidinnit?

(24) I'm gonna cut a load and go pick David up | suppose
innit?

(25) A: And all of the Indians in Slough say innit? lrmit's
every second word.
B: Hello, innit!

A: They say that, hello, innit. Seventy p pleasst ? Biber et al. 1999, 210.

In [22] and [23] it would be possible to insert thegular question tagpn't it. In
[24], on the other handnnit is independent of the structure of the main cladse
[25] indicates, “this usage is often stigmatizeBiber et al. 1999, 210).

3.4. The Formation of the Question Tag

According to Huddleston and Pullum, there are types of the formation of
the question tags (Huddleston and Pullum 2002,39Zhe first type of formation
is connected with reduction of full interrogativiewses (3.4.1.) and the second one
forms question tags directly (3.4.2). In my opinidsoth types of formation of
guestion tags may be useful, though the secondeems better than the first, yet it
IS necessary to say that these types are applicaityeto tag questions in which
subject and auxiliary correspond with the main stauto which the tag is
appended). However, there appear many cases whemuy departures from the
prototypical tag question are to be found [3.3] anthese cases, neither of the two
types of formation of the question tag is applieabl

15



3.4.1. Formation of Question Tags by Reduction of Full Inerrogatives

3.4.1.1. Reversed Polarity Tags
The tag may be regarded as a reduced versioneointierrogative clause
corresponding to the main clause. The tag in [8a],example, might be derived
from its main clause in three steps, as followsdéeston and Pullum 2002, 892):

Main clause: she’s so generous
I Step |: reverse polarity she isn’t so generous
i Step II: form interrogative  isn’t she so generous?

i Step lll: reduce isn’t she?

3.4.1.2. Constant Polarity Tags
For constant polarity tags, step | (3.4.1.1.) wooldctourse be skipped, as follows,

for example in [8b] (Huddleston and Pullum 2002289

Main clause it's your ball
I Step |: reverse polarity X
i Step II: form interrogative is it your ball?

i Step Ill: reduce is it?

3.4.2. Direct Formation of Question Tags
The second possibility of the formation of the disestags is direct, rather
than the reduction of some full interrogative ckauthe tag (of a standard form,
i.e. consisting of an auxiliary plus a personalnaen as subject (rotf)) can be

derived by following these rules:

16



Subject

If the main clause subject is a personal pronoepeat
it; otherwise take the main clause subject as ad@t

and select the appropriate personal pronoun.

Auxiliary lexeme

If the main clause predicator is an auxiliary, stlie

same lexeme, otherwise seldot

Auxiliary tense

Same as the main clause tense.

Auxiliary person-
Iv | number properties Determined by agreement with subject
(if any)
. Opposite to that of the main clause for reversddriip
v | Polarity .
tags, the same for constant polarity tags
If tag is negative, choose between the less fo
. . synthetic negation (with negative form of auxilipand
vi | Negation

the more formal analytic negation (neutral auxyliaith

final not)

Table 1: Direct Formation of the Tag (HuddlestorddPullum 2002, 893).

“Step [i] will often require pragmatic informatiothe tag for the main clausiee

boss has arrivedan be eithehasn’t he?or hasn’'t she?depending on the sex of

the boss. Step [ii] reflects the normal rules floised interrogative formation: the

closed interrogative is @-support construction. Step [iv] selects person-pem

properties by reference to the tag subject rathan the main clause predicator

to cater for classes lik&verybody has read it, haven't they®here the

anaphoric personal pronoun for singutéaerybodyis pluralthey.Steps [v] and

[vi] handle with the polarity of the tag and of thexiliary” (Huddleston and
Pullum 2002, 893).

3.4.3. Minor Departures from the Main Pattern of Tag Formation

As was already mentioned above, Huddleston anduidigdl two types of

formation of question tags are not applicable texsistent question tags. There

are several other departures from the standardrpaif question tags formation,

with “a good deal of idiolectal and dialectal vaioa, all indicating that meaning

17
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rather than exact syntactic form is what is impartan tag selection”
(Huddleston and Pullum 2002, 894):

The non-prototypical auxiliarpughtis sometimes replaced by the synonympus
should You ought to have told them the whole truth, shouidu?

The rules predictnayn’t it?as the informal reversed polarity tag fomay rain

D
o

but most speakers do not have the formayn’t there is no clearly establishg
i | way of filling the gap: possibilities includmightn’t it?, won't it?, the more
formal may it not? or a structurally independent interrogative suah

parenthetication’t you think?isn’t that so? etc.

Do may be found as a variant lodvein the tag to the main clause whhve got
iii | He's got problems, doesn’t hd®&hich may be regarded as a blendHafs got

problems, hasn’t he&ndHe has problems, doesn’t He?

_ Be + 39 person pronoun can occur as tag to the verblessatfauseLovely day,
iv

isn’t it?; Beautiful ship, isn’t she?

Table 2: Departures from the main pattern of tagrfation (Huddleston and
Pullum 2002, 894).

3.5. Types of Question Tags According to Polarity

As | have already mentioned above, polarity ofdhestion tag in relation to
the main clause is the most important element ftbe point of view of the
meaning, function, or the intonation of the tagother words, as far as the meaning
Is concerned, the important issue is not whethertdly is positive or negative, but
whether it has reversed or constant polarity (Hestdin and Pullum 2002, 892).
Thus, from this point of view, there are two typEsquestion tags, question tags

with the reversed polarity and question tags withd¢onstant polarity.

3.5.1. Reversed Polarity Question Tags

The first type e.g. [8a] in 3.2. is characterisgdtiie rule expressing that if
the main clause is positive, the tag question gatiee, and vice versa, if the main
clause is negative, the tag question is positivee Mmeaning as well as the form of
the reversed polarity question tag involves a staté and a question; that is, each

of them asserts something and then invites thenksts response to it. But it is
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important, again, to separate two factors: “an mgdion (expressed by the
statement) and an expectation (expressed by thgtigug” On this principle, we
may distinguish the four types as follows (CGEL 3.9894):

[ Positive assumption + neutral expectation
i Negative assumption + neutral expectation
i Positive assumption + positive expectation

\Y Negative assumption + negative expectation

3.5.2. Constant Polarity Tags
The second type e.g. [8b] in 3.2. is characterigethe rule expressing that if

the main clause is positive, the tag question stpe, and vice versa, if the main
clause is negative, the tag question is negativ@HIC1985, 194). Constant polarity
tags are much less frequent and they appear mioasgoken, informal language.
Constant polarity tags occur predominantly withifpes main clauses (Huddleston
and Pullum 2002, 892). The functions of the cortgpafarity tags will be explained

on the particular examples in the empirical patthefstudy (see 9.)
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4. Sentence types to which the question tag can be aguled

The clause to which the tag is appended is in wiodte cases declarative, but
imperative, exclamative, and even interrogativeis#s can also occur. Furthermore,

tags are often appended to a phrase or an incang&aise.

4.1. Question Tag Appended to the Declarative Clause

Question tag appended to the declarative claudethét falling tone of the tag
invites confirmation of the statement and has tred of an exclamation rather than
a genuine question. It resembles (though perhapstias emphatic as) exclamatory
yes/nequestions with a falling tone (CGEL 1985, 194).

(26) She’s not a lesbiars she?
(27) A:That's the airing cupboard through here. But it
B: This is the airing cupboard in herg it?

A: doesn't air. I'll be honest with you, it doesn’tai Biber et al. 1999, 209.

Furthermore, such structures, which frequently exlpvevious statement or draw a
conclusion from something the previous speakershak are similar to the comment
questions. “The comment questions are elliptyes/nequestions, having a minimal

form, consisting only of the operator and a prorid@iber et al. 1999, 208):
(28) A:Sheis ateacher.
B: Ohis she?
(29) A:He’s got our books actually.

B: Has he? Biber et al. 199), 207.

These comment questions do not really ask for im&tion, but are used to “provide
feedback and keep the conversation going” (Bibait.€t999, 207).
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4.2. Question Tag Appended to the Imperative Clause

Question tags may also be added to imperative €aus which case they
generally take the form afill you, no matter whether the imperative is positive or

negative [30] and [31]. Such clauses typically timtto issue directives:

(30) Give them a message from wid you? Biber et al. 1999, 210.
(31) Don't forget my CDwill you? Carter 2006, 550.
(32) Let’s try thatshall we?

(33) Get one for Rickghall we? Biber et al. 1999, 210.

Other possible forms of tags appended to imperatigases arean’t yoy won't
you, would youandshall we Would yous less forceful thawill you, but much less
common.Shall weoccurs especially in suggestions opening \tls as in [32]. The
type illustrated in [33] can be regarded as eitherellipted form of an imperative
with let’s, or a variant of an ordinary interrogative clauSéall we get one for
Ricky? (Biber et al. 1999210).
In more formal styles, imperative clauses sometio@sir with the tagvon’'t you
This construction generally softens a directive tredutterance may be heard more
as a polite request (Carter 2006, 550):

(34) Give Emma whatever she neagsn’t you, Hal.

(35) I'd very much like a black coffee,” Amy said. ‘Herthe

money. Choose something for yourself teon’'t you? Carter 2006, 550.

4.3. Question Tag Appended to the Interrogative Clause

Question tags added to interrogative clauses arallgato the use of
declarative tags. In both cases the tag underhmeespeech-act function of the main
clause (Biber et al. 1999, 210).

(36) Do you want thislo yoy anywhere?
(37) A:Oh that Earnest film’s tonight.
B: Oh is it tonightis it?

A: Yeah Biber et al. 1999, 210.
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4.4. Question Tag Appended to the Exclamative Clause

Wh-exclamative clauses may also be followed by qoegags:

(38) How strangeijsn’t it!
(39) What a coincidenceyasn't it
(40) How sad we wereyeren't we Carter 2006, 551.

4.5. Question Tag Appended to a Phrase or an Incompletélause
Furthermore, tags are often added to a phrase iocamplete clause:
(41) Nice kitcherisn'tit?
(42) A: She scalded all her back.
B: Oh badly burntvas if?
(43) A:<...>round the back of Allard Avenue —
Sherwoods it?
B: Sherwood, yeah Sherwood Avenue
(44) What's up, colds it?
(45) A: When does he go to school?
B: Next Junesiit?
C: Next Septembesn’t it?
D: No this September Biber et al. 1999, 209.

Example [41] appeals to the addressee in the saayeaw [8a] and [9a] above,
while [42] expresses a comment as [8b] and [9b] e tags in [43] and [44],
however, are more like “regulares/nequestions eliciting information (cfls it
Sherwood?s it cold?, so they could be considered ordinges/nequestions with
fronting of the subject predicative. In [45] B’s gitive tag asks for information,

while C appeals to the addressee for confirmati@iier et al. 1999209
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5. Intonation and Corresponding Function of the Quesion Tag

5.1. Intonation and Corresponding Function of the Tag Question in

General

In general, question tags have an interactive fonctof eliciting the

addressee’s agreement or confirmation (thus inmglvihim or her in the

conversation) rather than to elicit information.rtRermore, they can also have a

role of “retrospective qualification” (Biber et 41999, 1080):

(46) Well, that little girl's cutasn’t she?
(47) You get more done that wayh?
(48) You had a nice trip thougyeal??

Biber et al. 1999, 1080.

Here, the qualification is pragmatic. First, theaer makes an assertion and then

retrospectively turns its force into that of a dies

Rising and falling intonation may combine with tipgestion tags to produce a
variety of meaning types. Bold type indicates whitse tone might typically occur
(Carter 2006, 197).

5.1.1. Falling Tones
Falling tones
type | polarity falling tone falling tone Expedtanswer
a affirm. + neg. | You've workedhard, haven’t you? Yes.
b neg. + affirm. | He didn’tgetit, did he? No.
C neg.* +| Nobodyknows, dathey? No.
affirm.

Table 3: Falling tones (Carter 2006, 197).
* In this case, the negative element is contaimeithé subjechobody(similarly:

‘Nothing happened, did it?We hardly see her, do wg?

Type [a] contains an affirmative statement by theaker in the main clause, and an

expectation of gesanswer as confirmation in the tag.
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Types [b] and [c] contain a negative statementieyspeaker in the main clause, and

an expectation of ao-answer as confirmation in the tag (ibid.):

5.1.2. Falling Tone Plus Rising Tone

Falling tone plus rising tone

type | polarity falling tone rising tone Expectedans
d affirm. + neg. You've workedhard, haven’t you? | Neutral f{fesor no)
e neg. + affirm. He didn’tgetit, did he? Neutral {fesor no)
f neg.* + affirm. Nobodyknows dothey? Neutral {fesor no)
g affim. + affirm. | Katehasgone, hasshe? Yes.

Table 4: Falling tone plus rising tone (Carter 200®7).

* Clausal negation witimobody

Type [d] contains an affirmative statement by theaker in the main clause, and a
more neutral expectation (i.e. of/gs or no-answer) in the tag.
Types [e] and [f] contain a negative statementheydpeaker in the main clause, and

a more neutral expectation (i.e. oygs or no-answer) in the tag.
Type [g] contains an affirmative statement by theaker in the main clause, and a

more affirmative expectation (i.e. ofygs-answer) in the tag.

5.1.3. Tag patterns in requests

Interrogative clauses with the discourse functibmeguests often have the
pattern of the negative clause + affirmative taghwhe fall and rise intonation
pattern. Requests expressed with tag questiongsaialy quite informal. Bold type

indicates where the tone might typically occur (€a2006, 198):

Interrogatives as requests

type | polarity falling tone rising tone
d neg. + affirm. | You couldn’t carnthis for me, couldyou?
e neg. + affirm. | You haven’t got any chocolabéscuits, haveyou?

Table 5: Interrogatives as Requests (Carter 20041
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5.2. Intonation and Corresponding Function of Reversed Blarity
Question Tags
“The illocutionary force of an utterance with therrh main clause + tag
depends on the prosody. The two principal pattéoth have falling tone on the

main clause; the tag itself is either rising or,renrequently, falling” (Huddleston
and Pullum 2002, 894):

POSITIVE MAIN CLAUSE | NEGATIVE MAIN CLAUSE

a | He was herewasn’t he? He wasn’t herewas he? [rising tone]

b | He was herewasn’t he? He wasn’t herewas he? [falling tone]

Table 6: The Use and Interpretation of Reversediftyl Tags (Huddleston and
Pullum 2002, 894).

a) The rising tag
“This expresses doubt or asks for verification, ¢uestion is biased towards

an answer that confirms the main clause. A spaaak, involving negative main
clause, is prosodically distinguished by a somew¥ider pitch movement and the
lack of rhythmic break between main clause and Hegye there is no such bias
towards an answer with the same polarity as thenokuse” (Huddleston and
Pullum 2002, 894):

(49) Itisn’t raining again,is it?

(50) Itisn't my turn alreadyis it? Huddleston and Pullum 2002, 894.

In addition the construction has an emotive forae stiggestion of being afraid that

the positive answer is the true one (ibid.).

b) The falling tag

“The version with falling intonation on the tag dorot express doubt: the
guestion merely seeks acknowledgement that the atause is true. Thus, it can be
used in a context where the main clause is obwausé: God gracious, you're up
early this morning, aren’t yoyattered at 4 a.m., say. There may be, as pefhaps
this example, an implicit invitation to provide arplanation Yes, I've got a train to
catch) Or, the speaker wants the addressee to admittsmgehe or she didn’t

previously acceptl (was right all along, wasn’t 2 Or again, the speaker might be
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asking for the hearer's agreement to some minooninaversial propositionlt(s a
lovely day, isn’t it}. Thus, an exclamative main clause will normadlke a falling
tag, because the speaker can hardly ask the addrdss confirm speaker’'s
exclamation:What a mess I've made of things, haven'Wh an exclamative the
truth of the proportion is not an issue, so thahsa main clause is inconsistent with
the expression of doubt. The falling tag may theefhave the character of a
rhetorical question, where an answer-response meagssary” (Huddleston and
Pullum 2002, 894-5).

5.3. Intonation and Corresponding Function of Constant Blarity
Question Tags

The characteristic intonation for constant polatégs is slightly rising. They
do not, however, express doubt: “the content of mh&n clause is typically
something the speaker is repeating or inferringhfwehat the addressee just said or
what was said earlier. For many speakers they omclyr in the positive. One use,
commonly accompanied ®por a comparable item such@ls, | seegtc., carries an
emotive meaning of disapproval, reproach, belligeee or the like” (Huddleston
and Pullum 2002, 895):

(50) So you have forgotten your homework

again,have yo? Huddleston and Pullum 2002, 895.

This suggests a context where someone has revéladéédhe or she has
forgotten his or her homework or failed to do itedduse the main clause is
implicitly attributed to the addressee, the functimf the tag is to express irony or

sarcasm, as when you say to someone who has peddraaly (ibid.):

(51) So you’re not the one who was going to

come back laden with prizese you? Huddleston and Pullum 2002, 895.

“Such belligerence is not, however, a necessalyrédf the constant polarity
tag construction.” A second use is where the speageepts what somebody says,
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indicating some surprise or at least acknowleddinaj the information is news to
him or her (ibid.):
(52) A: Jones is coming over next semester.
B: Jones is comings he? In that case we

can ask him to give some seminars.  Huddleston and Pullum 2002, 895.
In both uses, the main clause proposition “derives the addressee, rather than

representing a prior belief of the speaker.” Exdtive clauses, which do not

normally occur in such context, normally allow ongversed polarity tags (ibid.).
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6. Tag Questions: Distribution

eachm represents 5 % O represents less than 2.5 %

CONV FICT NEWS ACAD
independent
clause
wh-question EEEN AEEEEEE ESEEEEEEEEE EEEEEEEEEE
yes/ne EEEEE EEEEEE EEEEEEN EEEEEEN
guestion
alternative 0 0 O O
guestion
declarative T m O O
guestion
fragments
wh-question g 1 EE m
other (T1] (T1] m m
CONV  FICT NEWS ACAD
tag
positive m 0O O O
negative EEEE = O =

Table 7. Preference for question type, expressed percentage (Biber et al. (1999),

212).

As we can see, there are wide differences in tmaddhat questions normally

take. Questions are most typically expressed bl ifdlependent clauses in the

written registers (Biber et al. 1999, 211). In gaheash-questions are predominant in

written language. Questions expressed by declaratauses are to be found mainly

in conversation and fiction.

Nearly half the questions in conversation condistagments or tags and these

appear in all registers. About every fourth questioconversation is a question tag;
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the most common type of question tag is negaiive. tags are most often added to
a positive statement, because positive clausesnageneral more common than
negative clauseQuestion tags are quite rare in news and acaderogepthis
agrees with “the lower frequency of discourse miarke fiction as compared with
conversation. The focus is more on content, as shputhe higher frequency o
guestions” (Biber et al. 1999, 211).
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7. An outline of the situation in Czech

English question tags appended to the main claoseotl have an analogous
construction in Czech from the point of view ofitiflerm or construction. Question
tags are most frequently translated into Czech whth help of various particles
appended to the main clause or inserted into ibraaag to a discourse function of
the corresponding English clauses with the quesagn Other means of translating
question tags into Czech is inserting an adverlitd the main clause. Thus,
question tags as such are not describdéfirucni mluvnicecestiny yet the special
construction corresponding to English question taggd in Czech can be classified
as intensifying particles inserted into the maswsek, e.gtak, takZzeat the beginning
of the Czech translation equivalents, sometimesplsupented by a modifying
particletedy, or as grammaticalisedd@sticované) subordinate clauses with various
discourse functions, e.g. wishes, directives, pgsimns etc., realised by particlés
/ano /jo/ co/ ne/di?appended to the main clause. Since Czech dogsaraltel
English in this respect, question tags provide ateresting construction for

comparison.
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8. Material and Method

The study is based on a linguistic analysis of |praexts. As the
guestion tags of the same polarity are not vergueat linguistic phenomenon,
seventeen texts and their translations were netmgdther 102 instances, the
list of them is given in the Appendix (see p. 72).

The main secondary texts used were the main thealrevorks of English
grammar, e.g.A Comprehensive Grammar of the English Langua§85) and
The Cambridge Grammar of the English Langu§2@02). As complementary
sources,Longman Grammar of Spoken and Written EnglfigR99), LibuSe
Duskova sMluvnice sodasné anglitiny na pozadtestiny(2006) andPrirucni
mluvnice cestiny (1995) were used. Other sources include Bmglish tag
guestion: a study of sentences containing tagetype isn't it?, is it71984)
by Siv Nasslin.

The data for the analysis were provided BgraCon¢ concordance
software for multilingual parallel corpora and Bite British National Corpus
Either software allows simple text searches usikgyaword or a phrase as well
as more complex ones, including context searcRasaConcis also able to
provide its users with the translation of a seléd¢éxt.

The excerption of the data vRaraConcwas performed by way of a
simple text search, using an English personal pronfollowed by the
interrogation mark as a key phrase. As the regulist of instances contained
the clauses with question tags and the interrogatlauses, the instances
containing question tags had to be selected manuatiowever, only five
instances were gathered WaraConc The rest of the examples were gathered
via TheBritish National Corpuausing the same search method, e.g. an English
personal pronoun followed by the interrogation mask a key phrase. The
instances of question tags appended to the maiselaad to be, again, selected
manually from the resulting list. Because thiswafe is not multilingual, it was
not possible to gather the Czech correspondingvatants out of it. The next
step was to find the corresponding English bookswimch the gathered
instances were present, which was easily acceshitweghThe British National

Corpusand to select the books which had already beeslatmd into Czech.
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With the list of the gathered instances and theregfces to the corresponding
books, the Czech translation equivalents were gadh@anually from the Czech
translation of the English books.
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Part Il — Analysis

9. Analysis — Introduction

This part of the study is based on the resultsasdlfel concordance search in
English and Czech. It is divided into four parts@ding to the type of the clause to
which a question tag is appended, i.e. questios &agended to declarative clauses
(9.2.), to imperative clauses (9.3.), to interrogatlauses (9.4.) and to incomplete
clauses (9.5). As the excerption provided no exempf question tags appended to
exclamative clauses, they will not be dealt wittihie analysis. Attention is given to
various uses and functions of question tags. Eachhas two subcategories; one
dealing with examples gathered from English te#tge, second part analyses the
corresponding Czech translation equivalents. Maggoanother section to the major
parts can be added according to special, nonstamdaurrence of either a clause to

which the question tag is appended or the quetdipitself.

9.1. Results of the excerption — General observation

As guestion tags of the same polarity are not § wieaquent linguistic
phenomenon, seventeen texts were used to gathexBd2ples of this phenomenon
(see 8.). The general overview of the excerptian @mesented in four tables, each
table shows question tags of the same polarity feotifferent point of view. The
more detailed tables containing the numbers oftquresags relating to the type of a
clause they are appended to are presented ingpeatéve chapters.

The first table presents the overall occurrencquastion tags of the same

polarity according to their positive / negative straction:

Table 8: Overall occurrence of question tags of theame polarity — positive /

negative construction

Type of construction X %
POSITIVE 101 99.02
NEGATIVE 1 0.98
TOTAL 102 100
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It is obvious from Table 8 that almost all questimgs of the same polarity are
positive. There is only one example of the negatjuwestion tags out of all, i.e. 102,
examples. It clearly confirms the statement madientheoretical part that constant
polarity tags occur predominantly with positive malauses (3.5.2).

Table 9 shows the division of the question tagthefsame polarity according

to the clause to which they are appended:

Table 9: Occurrence of question tags of the same jaoity according to the main

clause

Type of main clause X %
DECLARATIVE 43 42.15
IMPERATIVE 23 22.55
INTERROGATIVE 2 1.96
EXCLAMATIVE 0 0
INCOMPLETE 34 34.34
TOTAL 102 100

As we can see in Table 9, question tags appendtxt tdeclarative clause comprise
almost one half of the gathered examples. Incorapketuses, a typical phenomenon
of informal speech, make up nearly one third ofeakamples. Almost one quarter of
the examples consists of question tags appendedpterative clauses and only two
examples are the representatives of question fgsnded to interrogative clauses.
Interestingly, no example of a question tag appéndehe exclamative clause was
found in the texts.

Table 10 deals with the proportion of personal prots the gathered
question tags consist of, Table 11 gives the atterib the verbs of the question tags
and Table 12 shows the combinations of particulewn@uns and particular

auxiliaries presented in Tables 10 and 11.:
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Table 10:

Occurrence of particular

pronouns in the question tags

Pronoun X %

I 4 3.92
YOU 52 50.98
HE 9 8.82
SHE 6 5.88
IT 18 17.65
WE 8 7.85
THEY 5 4.9

TOTAL 102 100

Table 11:

Occurrence of particular verbs
in the question tags

Verb ) %

BE 40 39.21
CAN 1 0.98
DO 17 16.67
HAVE 13 12.75
SHALL 9 8.82
WILL 21 20.59
WOULD |1 0.98
TOTAL 102 100

Table 12: Mutual combinations of an auxiliary plusa pronoun in the gathered
instances
[ YOU HE SHE IT WE THEY |TOTAL
|l % |Z] % |X] % |X] % |X] % |Z] % |[Z] % | X2 %
BE - O |10 25|16 | 15| 2 5 |16 40 | 3| 75| 3| 7.5 (40| 100
CAN - 0 1] 100] - 0 - 0 - 0 - 0 - 0 1 10
DO - 0 91529|3 (1771159 2 (11.8] - 0 2 (11.8{17| 100
HAVE - 0 |10]76.9| - 0 3| 23.1 - 0 - 0 - 0 | 13100
SHALL | 4 |44.4] - 0 - 0 - 0 - 0O | 5]55.6( - 0 [ 9]100
WILL - 0 |21 100] - 0 - 0 - 0 - 0 - 0] 21100
WOULD | - O |1(100] - 0 - 0 - 0 - 0 - 0 11100

Tables 10 and 11 show that the most frequent pronothe excerption is the pronoun

you and the prevailing verb t® be Will andto doare also quite common verbs of the

guestion tags and the second most frequent proisattnHowever, Table 12 dealing

with the mutual combinations of an auxiliary plupersonal pronoun in the gathered

instances is of a particular interest. As we cay sene of the pronouns is combined

with all auxiliaries.| appears only with the auxiliaghall and this combination occurs

only in tags appended to declarative clauses. &ilypjlwe appears predominantly in

the combination witlshall, which is to be found only in tags appended to irapee

clauses opening witket's. Youis combined with all auxiliaries that appear in the

gathered instances excegtall (which can occur only with a*person subject). The

most frequent combination in the excerptioave youwhich comprises more than

one half of the exampleBle, it andtheyoccur only with the auxiliarieseanddo. She

35




combines predominantly withave but no other combinations excelpé and do
appear in the excerption. Thus, it may be saidt 1fa person pronouns combine
predominantly withshall in the excerption, ¥ person pronouryou is the most
combinable personal pronoun in the excerption &ed3¥ person pronouns appear
mostly in combination with auxiliariese or do in the excerptionin the following

chapters, the reasons for these particular disioibsi will be described in more detail.

9.2. Question tags of the same polarity appended to dechtive

clauses

9.2.1. Analysis of English instances

As was already stated above, question tags ofahe olarity appended

to declarative clauses largely prevail; they cosgalmost 42% of 102 examples.

Table 13: Summary of declarative clauses with quesin tags

N PRONOUNS b3 % |VERBS [ | %

(7))

] ' 4 | 952|BE 18| 42.86

2 YOU 20 | 47.62] CAN 0| o

|

38 HE 3 | 715|DO 11 26.20

>2 [SHE 4 | 952 |HAVE 5 | 11.90

E =

ég IT 6 |14.29 SHALL | 5 | 1190

<

d(L:@ WE 1 2.38 | WILL 2| 4.76

L

oo | THEY 4 | 952|WOULD | 1| 238
TOTAL 42 100 TOTAL 42| 100

According to the anticipated hypothesis, questmystappended to the declarative
clause invite confirmation of the statement andehthwe force of an exclamation
rather than a genuine question. They resemble gthperhaps are not so emphatic
as) exclamatoryes-noquestions with a falling tone (see 4.1.). Howewer this is

true in most of the casethe tag appended to the main clause gives the whole
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utterance a force of an exclamation in most of gathered examples, there are
several other functions of the tag appended torthie clause, in which the tag plays
a slightly different, or more specificole. The following examples represent the

typical instances of question tags inviting confation:

(53) "That is where we are. There are many compubtere.”" They're
talking to you, are they?" "A little..." [PT:30]
.10 je misto, kde se nachazime. Je zde mnohiitgds.” , Mluvi s

tebou, ne? ,Trochu...”

(54) 'Those Drifter things are Store shoes too, are theyaid Masklin,
carefully. "Oh, yes. Special range." [PT:32]
» 1Y Tulacky, to jsou taky boty z Obcltaku, ne? zeptal se opatra
Masklin. ,No jo. Specialni zbozi.

(55) "You know about these things, Angalo,” he saakly. 'Humans
ride on them, do they?" "Oh, yes. Right at the top." [PT:34]
.V tom se ty vyznas, Angalo,” odpgilél mdle. ,Lidé na nich létaji,

nebo ne? ,No ano. Rovnou nahoru.”

All of these instances represent the standargstant polarity tags. They follow
the pattern presented in the theoretical part 3s£¢, i.e. consist of an auxiliary plus
a personal pronoun corresponding to the main claidgample [53] shows the
verbatim formation of the tagfjey arein the main clause is transformed directly into
the question tagthey are..> are they? In example [54] the subject proper is
substituted by a pronoun in the question tadhose Drifter thingsare.....-> are
they? and example [55] illustrates the transformatidrboth subject and the full
verb into the pronoun and the auxiliary in the tagmansride ... dothey?

The function of the question tags in the examplesve is to invite addressee’s
confirmation to what is uttered by the speaker ftmyvolving the addressee in the
conversation). The force of an exclamation is Very or even nonethus, in these
cases, the question tags of the same polarity gil@ajlar role to question tags of

reversed polarity with the falling tone. Both thebges contain affirmative
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statements by the speaker in the main clause, gpeceations of gyesanswer as
confirmations in the tags. Thus, the constant jiglguestion tags of the examples
above can be, in these contexts, freely replacetthdyeversed polarity tags without

the change in the meaning.

The force of an exclamation is much more obviousthe following
examples. The exclamative function of the quediags is often strengthened by the
subjective overtone of the speaker, such as irsasgrise or indignatigrhowever,

sometimes a larger context is needed.

(56) "...He wants you to ride with us to his offitéSo Hamilton is
working late, is he? "Yes sir. Can you come with us?" [GJ:2]
,... Rekl nam, abychom pro véas zajeli. Chce, abyste § jeimo jeho
kancelae.” , Takze Hamilton @la takhle pozd?‘ ,Ano. MuZete jit s

nami?*

In this example, there is a slight suggestion ohyrin speaker’s utterance
indicated by the use of the question tag. If theevi@s removed or replaced by the
one of reversed polarity, the function of the wtere would be simply to invite
confirmation to the situation. However, as the ¢ans polarity question tag is
present, it gives the whole utterance more narroganimg, in this case slightly
ironic. The ironic meaning is strengthenedsiyppening the utterance. The instances
[57], [58], [59], and [60]Jare, however, more obvious from the point of vidwheir
ironic overtone. However, it is necessary to sagt ttihe question tags in these
instances are not appended to proper declaratauesse$, but rather to incomplete,
elliptical clauses. For the structure of these,%86e

(57) "We wanted to see you." "We've missed youdidsHermione
tremulously. Missed me, have yeR" snorted Hagrid. "Yeah. Righ"."
[RJ:9Q
.Prosté jsme ¢ cheli videt.” ,Styskalo se nam!“ dodala faslavym
hlasem Hermiona. Jo tak stejskalt odfrkl si Hagrid. ,No to vam tak
budu rit.”
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(58) "And | would prefer not to do so in the op&He shall trespass upon
your aunt and uncle's hospitality only a little ¢@n.” "You will, will
you?" [RJ:83
.Nejprve si vSak musime pohaWtoo nekolika wcech. Jsou toéei, o
kterych bych nerad mluvil venku. Jestalou chvileéku vyuzZijeme tetiny

a strykovy pohostinnosti a posedime tadyJo,vy posedite? Vaza“

The first two examples show greater force of arlaration than the previous
ones. The function of the question tags of these iwstances is not to invite
confirmation of what was being said, but rathereigoress ironic overtone of the
utterance. In the instance numkiber], the speaker does not believe in what the
addressee is saying and the ironic overtone ofjtiesstion tag is obvious. Further,
the irony is even strengthened by the next path@futteranceyeah, righ translated
into Czech aso to vam tak buduevit. The second example is similar, but in this
case, the speaker rather does not want to belietethie addressee will fulfil the
action he is talking about and the function of hiteranceyou will, will you?is to
show the addressee that he does not actually agleé and wants to let them know
his opinion. In both examples, the Czech tranghatifollow the ironic overtone of
the utterance, using a special construction for dkpressing the function of the
guestion tag, the Czech informal exclamajivat the beginning of the main clause,
which is in the example [S@omplemented by the partictak and in the example
[58], the function of the question tag is even strengtlddoy the adverbiakally, in
Czechvazre?

In addition, a minor departure from the main pattef tag formation (see 3.4.)
is found. However, this departure is not conneetgl the question tag directly@u
will... = will you?), but rather relates to the utterance to which theaker of the
declarative clause with the question tag reacts. ttterance to which speaker reacts
begins with*We shall...”, thus the proper answer to this (from the gramraépoint
of view) would be in this caséou shall, shall you?” Yet, even thougishallis in
both of its uses (in the intentional sense andréutprediction) a formal (and
traditionally prescribed) alternative wall (CGEL, 230), it can occur only with &1

person subject. Therefore, the suggested construttiou shall, shall you?’simply
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does not exist, therefore the speaker’s reactioth(s form) could not be performed

another way.

(59)

(60)

"Really?" said Harry, taking a step forwarddagazing into the
smoothly arrogant face that, for all its pallotill sesembled her

sister's. He was as tall as she was nd@oifig to get a few Death

Eater pals to do us in, are you?[RJ:83

,vazne?* usklibl se Harry, pokreil kup/edu a upere se zadival do
uhlazeného zpupného afdje, jimZz se Narcisa i/ps svou bledost
podobala sege. Byl te/’ uz stejd velky jako ona. Nejspis sezenete par

kamo3: Smrtijedi, aby nas viidili, co?"

Ginny screamed with derisive laughter, trytagoush Harry out of the
way. "Been kissing Pigwidgeon, have y&uOr have you got a picture
of Auntie Muriel stashed under your pillow[RJ:93

Ginny vyprskla pohrdavym smichem a snazila se Harrgdstrit.

, Libal ses nejspiS s PapuSikem, cd®ebo masS pod pols@m

schovanou fotku tetky Muriel?*

The instances number [59] and [60] are from thentpaf view of the

construction of the main clause and the functionth&f question tag identical to

previous two instances. The force of an exclamasaosirong and the question tags

again are not supposed to invite confirmation, touéxpress subjective attitude of

the speaker to what was being said. However, tlseee difference in the way of

expressing the function of the tags in Czech. Bathances are translated into Czech

with the use of the special construction of thetenhdisjunct (degree or conditions

for truth of contenthejspiSand the interrogative pronowo? appended to the main

clause. The interrogative pronoun in the Czechstedion may be considered the

manner of inviting confirmation; however, it is nbe main function of the question

tag in the English clause.
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(61)

"So she's learnt a few tables by heart, has sheiss Trunchbull
barked. "My dear woman, that doesn't make her augkett makes her
a parrot!" [DR:50]

.TakZze se natila par cisel nasobilky zpaeti, ze?* Sekla sle’ha
Krurdkova. ,Moje mila, to z ni neth génia! To z ni da jen

papouska!”

This example represents another function of thestipre tag. Supported 5o

at the beginning of the clause, the tag appenddigetalause gives the utterance the

force of an exclamation and, in addition, expreseesspeaker’s surprise by the fact

as well as some sort of indignation. Also, somessasf an irony could be included

in it. Czech translation paraphrases this functiatih the special construction with

the exclamativeakzeat the beginning of the clause and theza@appended to the

main clause. The following examples show even higiegree of surprise or

indignation, compare:

(62)

(63)

Too bloody long, if you ask me, he said. dtlthe firm five thousand
pounds this morning, thanks to yddh, it's my fault, is it? she said,
and her lower lip began to tremble. [LD:17]

Zatracer dlouho, kdyZ uz ti to musifikat. Diky told jsem dneska rano
oSidil firmu o pt tisic liber. Podle tebe je to ma vina, cofp&ila

Marjorie. Spodni ret se ji rozecély

"Ah! you are come, are you, Edgar Linton? she said, with angry

animation. "You are one of those things that amr éound when least

wanted, and when you are wanted, ne{E:40]

» Ale ale, tak ty jsi piSel, Lintone? rekla, ihned ozivena zlosti. ,Ty se
mi tu ustawine pletes, kdyz jeetnejmiz zapotebi, ale kdyz tu mas byt,

jsi pryct...

These two examples show a higher degree of indgnahan the example

[61]. The exclamative function of the utterances isicated by the interjections

placed at the beginning of each claugtepr ah!, the question tags both support this
exclamative function and give the utterances thertomes of indignation or anger.

41



From the point of view of the Czech translatione #xample[62] shows similar
means of expressing the question tag as the exd6igle.e. the special construction
with the tag,co? appended to the main clause. In addition, theksgrealso shows
some degree of distance expressed by exclamativat the beginning of the
utterance, which is in Czech expressedploglle tebeopening the utterance. The
corresponding Czech translation of the exani@8} is even more interesting, for the
overall overtone of the utterance is expressedheyexclamativeale, ale at the
beginning of the clause which fully correspondshwiite overtone of its English
counterpart, e.g. a surprise with some degreestérice.

The following instance shows another variant ahslating the tag with the
use of the special construction consisting of Hgedappended to the main clause in
Czech:

(64) "Right, this time you've bloody blown it, yMankee bastardou take
me for some kind of fool, do youWVell, you're the fool, mate. 'Cos
you're going to look a right fool when you bury imCormack’s body
..." [FF:58]

»Tak jo, tentokrét jsi to definitivél posral, ty americkej parchant@y si
snad mysliS, Ze ti budu pro srandu, né@nze ten pitomec jses tady ty.
A jako pitomec bude$S vypadat, az budes/ipiefat ¥lo Simona

Cormacka...“

In this instance we can see again the force ofkalamation as well as the speaker’s
anger. The question tag gives the whole utterartreraely sharp overtone and all
this is translated into Czech with the constructismg intensifiesnadinserted into
the main clause and the tag? appended to the main clause. In addition, the

demonstrative pronouy makes the whole utterance even more emphatic.

In addition to the various functions stated abawggstion tags to declarative
clauses can also express requests and in some gaseton tags are even used to
obtain permission from the addressee. The instamazeder[65] and[66] represent

the question tags expressing a request. From timg pf view, the function of these
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clauses is similar to imperative clauses. As we se®, in both cases there are

departures from the main pattern of tag formatiesctdbed in 3.4.:

(65) "Right you are,” O'Donnell said. "I'll leavewto it." A little piqued by
the casual reaction, the chief of medicine saiiflysti' You might ask
the nurse to send in the next one, will you?'Sure." [HA:4]
.vyborné,“ souhlasil O'Donnell. ,Radji nebudu pekazet.”
O'Donnellova stizliva reakce se $éfléka trochu dotkla., Rekl bys,
prosim ¥, seske, aby mi sem poslala dalSihopozadal ho Skroben

~Spolehni se.”

In this instance, the question tag is appendetidaleclarative clause with the
discourse function of a statement which is, howewagant as a request (as if an
imperative), supported by the question tag. Itloanto some extent, replaced by the
imperative clausé\sk the nurse to send in the next one, will ydhv®vever, the
deonticmightin the main clause not only gives the speakeptssibility to address
directly the addressee, but also makes the whaéramce much more polite. As
already stated above, there is the departure fremtain pattern of tag formation:
the deontianight of the main clause is replaced by deomtilt: youmight... > will
you? The reason for this departure is that the questigwill you? (as in imperative
clauses) softens the directive or the request sigden the main clause. In addition,
it also appeals to the addressee’s willingnesslfi the speaker’s request. In Czech,

this function is reflected by the additionmsim (&) inserted into the main clause.

(66) “You bastard,” said Cullam. "I didn't heartthily hearing's not what it
was, but | haven't got one foot in the grave.ikd to sit down, though.
You can take that rubbish off that chair and wipe t, will you?"
[RR:13]
,VYy mizero,” zasyel Cullam. ,Tohle jsem jako neslySel. Sluch mi uz
sice neslouzi jakord, ale dosud nejsem jednou nohou v krdtresto
bych se rad posadiMiizete z té Zidle odstranit ty krdmy a trochu ji

otFit?"
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From the point of view of function, the questiog @ppended to the instance
[66] plays the same role as in the previous exaniie. departure from the main
pattern of tag formation is as followsou can... > will you? The reason for using
will you? is much more obvious. If the whole utterance fokd the regular pattern
of tag formation, the resulting question tag wolbédcan you?, which would result
in the utteranceYou can take that rubbish off that chair and wipgecan you?
However, the function of this utterance would benptetely different from what the
speaker intends. Instead of implying the requestutterance has rather the function
of asking the addressee’s ability, for the modabfycan is deontic. Thus, the
utterance would rather mean something l&ke you willing / able to take that
rubbish off that chair and wipe itthstead of the request expressed by the original
one. Thus, in this case, the function of the appdmgliestion tag is to express the
speaker’s intention, i.e. a request rather thaotten the directive.

The last set of examples represent question tagenaed to declarative
clauses in the function of obtaining permissiorcansent from the addressee or his
or her opinion about what the speaker propose® tdndall instances gathered from
the excerption, there is, again, a departure flzamtain pattern of tag question.

(67) Carrie said slowly,I'll put the skull back first, shall | ? In its box in
the library." She wanted to be alone for a minateay from Hepzibah's
kindness and Albert's triumphant look. [BN:67]

Carrie nepitomre rekla: ,,J& bych nejdiv odnesla tu lebku, mW@zu?
Dam ji do krabice v knihowit' Chtela se dostat aspona chvilku ven, z
dosahu Albertovych vyznamnych poliled Hepzibaziny laskavé
trpelivosti

The instance [67] displays the question #&mall 1? in the function of obtaining
permission from the addressee, the discourse fiumat the clause is a suggestion.
The structure of the question tag does not follbm standard formation of tag
question:you will in the main clause is transferred into the tag aioirig deontic
shall: shall 1?2 If the question tag followed the regular formati@ghus resulting in
the utterancef’ll put the skull back first,will 17?), the function of obtaining the
addressee’s permission would be lost and the speakaeld address rather him- or

herself. Thus, the question tapall 1? invites the addressee to give an opinion to
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addressee’s suggestion. The Czech translation @gquivexpresses this function by

mzu?appended to the main declarative clause.

(68)

(69)

(70)

You win the game, he says. He stands up, scth@pfish off the table.
I'll return this to Elizabeth for you, shall 1? he says, gently, affably.
[AM:1]

Lvyhrals,“ rekne, stoupne si a sebere rybu ze stolratim ji za tebe

Elizabeth, cafikas? nabidne se jem#) privetive.

"... I'll tell you what I'll do, I'll just pop own the corridor and borrow
some from Mrs. Goodwin in number fodrhen I'll post your letter
when | go off duty, shall I?' "That will be very kind of you," said Mrs.
Fanshawe austerely. [RR:6]

....Vite, co u¢lam? Zalthnu na druhy konec chodby a mrknu se k pani
Goodwinnové natyrku, ta by vdm mohla¢jaky darovat. Aaz budu
mit po sluzl§, hodim dopis do schranky, adékate? ,To bude od vas

velice laskavé,” odpaidéla pacientka stroze.

"Anyone fancy the peanut to finish with?" s@idgalo. He grinned.
"No? I'll chuck it away, shall I?" [PT:29]

.Da si nekdo na zé&wr bursky @iSek?" otazal se Angalo. Usklibl se.
» Ne? Tak ho zahodini?

The instances [68-70] represent the question tagsng addressee’s opinion about

the action proposed by the speaker. The constructidhe tags is the same as we

can see in the example [67], ilewill in the main clause is changed irstzall 1? in

the question tag. The question tags in these iostaimmvite the addressee into

conversation and appeal to him or her to join theversation and state his or her

opinion. The Czech translations follow the disceufanctions of their English

equivalents either by appendiog ikas /rikate?to the main clause (the instances

[68-69]) or by transforming the English declaratigiause into the interrogative

clause in Czech translation ([70]). These instararesall ' person singular, thus
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have a different function than the other instaneesll are beneficiary to the

addressee.

9.2.2. Czech translation equivalents of question tags appded to declarative

clauses

Czech translation equivalents in most of the case®r the discourse function
of the utterance represented by question tags dppeo declarative clauses. Only in
3 examples out of 42, the question tag or its fioncis not taken into account.
However, as there are various discourse functidnde utterances, the means of
translating them into Czech also varies accordintipé function they express. Table

14 shows the overall means occurring in the Czetslation equivalents:

Table 14: Summary of the means of translation int&Czech

a means of translation ) %
Aha, ... 1 2.38
, corikas /rikate? 2 4.76
, CO? 5 11.90
Jo... | ...jo? 2 4.76
, Mizu? 1 2.38
, ne? 4 9.52
, prosim 1 2.38
Tak / takze (main clause) 6 14.29
, Ze ano? / ze jo? 3 7.15
, 2e? 2 4.76
turned into questions in Czech translation 12 28.57
tag not taken into account 3 7.15
TOTAL 42 100
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As we can see, more than one quarter of declarekateses with question tags
is translated into Czech by the complete change sE#ntence type, i.e. a declarative
clause with a question tag is transformed into guler interrogative clause,
sometimes with the inserting of exclamatitak or takzeat the beginning of the
Czech clause, which to some extent conveys thetitmt¢he question tag. This
might seem strange, yet as question tags do net exithe Czech language, this
transformation is not only logical, but also a gabaice of translating question tags.
Another choice is to use the special constructioz&? / ze ano? / ze jo?/ jo? / ne?/
co? appended to the main clause, which is, to somenéxsimilar to the English
question tag construction. This construction isdus&inly in the clauses inviting
addressee into the conversation and expecting rowation. Sometimes, also the
particle tak is inserted into the main clause of the Czechstedion in order to
strengthen the force of an exclamation, which jdgl for question tags appended to
declarative clauses. In addition, when the disafuaction of the clause is to give
suggestion or obtain permission, the usual meatrsuglating is to append a special

construction, such ao 7ikas /rikate?or mizu?appended to the main clause.

9.3. Question tags of the same polarity appended to impative clauses

9.3.1. Analysis of English instances

Question tags of the same polarity appended toratipe clauses comprise
almost one quarter of the gathered examples.
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Table 15: Summary of imperative clauses with quesin tags

., | PRONOUNS * [ % [VERBS [Z ] %
o |l o | o |BE 0| o
§ YOU 19 | 8261 CAN | 1] 435
d o HE 0 o |DO 0 0
g I<£ SHE 0 0 HAVE 0 0
= Z
Lo 0 | o |SHALL | 411739
o —
U] A | WE 4 |17.39) WILL 1 18| 78.26
= 3| THEY 0o | o |WOULD| o | o
TOTAL 23 | 100 23| 100

In the theoretical part, it was suggested that tijuestags appended to
imperative clauses generally take the formwoll you?, no matter whether the
imperative is positive or negative, thabuld youis less forceful thamill you and
finally, thatshall weoccurs especially in suggestion opening Wetfs. The gathered
examples precisely correspond with these featunéiéned in the theoretical part.
Question tags consisting @fill you? make up almost 80 percent of the gathered
examples and there is none consistingvotild youout of 23 examplesShall we?
construction occurs only when appended to decleratiauses opening withet’s
and this type is to be found in four instances @fu23, i.e. almost one fifth of the
gathered examples.

The following instances are the representativesnpkrative clauses with the
question tagwill you? These utterances exclude the speaker from thprapbsed
by him- or herself and their main function is teue directives. In addition, the
guestion tag appended to these clauses usualnsaodt directive and the utterance
may be heard more as a polite request. Even ththghguestion tagvon’t you
would be more suitable for this function, it apgepredominantly in more formal
styles. Nevertheless, the broader context is napgdse distinguish the specific
discourse function of the imperative. In additidhe question tag makes the

command or the request rather insistent.
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(71) He sat up with a jerk and scowle@pkn that beer, will you?"
[RR:15]
Prudce se posadil.Qtevete to pivo, jo?

(72) "Morning, ShirleyMake us a cup of coffee, will yo@" [LD:18]
,Brytro, Shirley. Udélej mi kdvu, ano?A sol# taky."

Both these instances are typical examples of areratpe clause with the
guestion tagvill you?. They follow the pattern both of the formationtlbé& imperative
and of the question tag. In both of the casesspreaker is excluded from the directive
he or she is giving to the addressee and the fumcti the tag is to issue this directive
as well as to make the utterance a polite requetker than a proper directive. The
Czech translation of these utterances is achieyetthdr use of more formano? or
less formaljo? appended to the main clause which follow the stmectof the
imperative. Interestingly, in the instance [72], w@n see the indirect objeas to
direct the addressee to whom the proposed actiantemded and instead of the
translationUdelej ndm kavu, anowhich would be grammatically more proper, the
utterance is translated akielej mi kdvu, ano?ollowed by the addition oA sok®
taky. to the utterance. Yet, the indirect objert (as well as the proposathm) is
ambiguous, for it cannot be said whether it inctude excludes the addressee, this

ambiguity is avoided in the Czech translation.

In contrast to the previous two examples, the Wiy ones represent the
imperative clauses in which the question tag makescommand or the request
rather insistent instead of softening the uttera@mempare and also take note of the

means used in the Czech translations:

(73) "Is he to have any?" she asked, appealingetthcliff. "Get it ready,
will you?" was the answer, uttered so savagely that | stafitee tone
in which the words were said revealed a genuinenaaare. [BE:37]
~Jemu taky?* obratila se tazavna Heathcliffa,,Bude to?* utrhl se na
ni tak hruk¥, Ze jsem az strnul. Z ténu, jakym /ekl, promlouval

veskrze zlylovek.
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(74) "Be quiet!" the father snappedlust keep your nasty mouth shut,
will you!" [DR:54]

"Bud’ zticha!" odsekl otec.Drz uz tu svou klap&u zawvenou, jo™

(75) "Watch where you're sticking that pin, will you!" [RJ:84]
"Davejte pozor, kam pichate ten Spendlik, Zenska!

The following instances are, from the point of vieWwtheir construction and
function, identical to the instances [71-72], y& Czech translation uses a different

means of expressing the function of the questign ta

(76) "l went mad before he did, you killed evergthin me.Kiss me, will
you." [OM:5]
~Ja se zblaznila dv nez on, ty jsi ve rdrvSechno zabilPolib m¢,

prosim?

(77) "And, Catherine, don't think or say that Iwvery unwell: it is the heavy
weather and heat that make me dull; and | walkexltakbefore you
came, a great deal for m&ell uncle I'm in tolerable health, will
you?' [BE:45]

"A poslouchej, Katgno, nemysli si, Ze jsem¢jak vaz@ nemocny,
rozumi$ - a taky to nikomu fikej! To @la to horko a dusno - jsem z
toho malatny. A taky jsem dost chodil, nez f&lp, na mne je to moc

Tak, prosim &, stry¢kovi hezky po#z, Ze uz jsem dost v famku!"

These instances are, as was already stated abevearme from the point of view of
their structure and function as the instances [2]1{Aus, | will comment only on the
means of the Czech translation. Insteagb@for ano?used in the examples [71-72],
in these cases the question tag appended to theratee clauses in the function of
issuing a directive and softening the force ofithperative is translated by the use of
prosim.In the instance [76prosimis appended to the main clause which follows the
original imperative. Interestingly, in the originatterance, the question tag is not

followed by the interrogation mark which is usuadypected with question tags, but
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it is the full stop that finishes the utterancee&though the full stop at the end is not
so common as the interrogation mark, the instaiégghows that this variant is also
possible. In addition, in the instances [74-75f #xclamation mark is used to
support the discourse function of the utterance &kample [77] is again translated
with the help ofprosim,yet in this case, this word is placed at the bdgmrof
clause right after the particlak.

Another means of expressing the discourse funaifoa polite request of the

imperatives with the question tags is demonstratéde following instances:

(78) “In that case you may as well work." McNeikpad over the clip
board. Fill in some of this stuff, will you?" "Sure." [HA:3]
.Dobra! Ale aspai neco clej!* McNeil mu podal desky s formuta

.M izes keba zapsat zakladni udaje!* ,Ale jo!*

The discourse function of the instance [78] is &t@oequest with the overtone of
suggestion rather than the directive. In Czech, ¢hertone of suggestion is
expressed by the means of turning the imperatigasel with the question tag into
the declarative clause, the construction of thec@zguivalent beginning with the
modal verbmizeSto express the discourse function correspondint thie English

original.

(79) 'Tell Brian | want to see him, will you?" [LD:19]

, Reknes Brianovi, aby za mnou‘iel?"

(80) He glanced at his watch. "Well, | supposéétter show you round the
estateJust give me a few minutes, will you?[LD:22]
Pohlédl na hodinky. ,No, gh bych vas provést po zawdPockate na

mé minutku?’

The examples [79] and [80] again represent the iaipes with the question tags
with the discourse function of a polite requesttiase cases, the Czech translation
equivalents are instead of imperative clauses sgpre by the interrogative ones,

thus clearly implying the discourse function of titeerance, i.e. the polite request.
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(81) "Let's get rid of him, then," said Wilcox. "ldecausing a bottle-neck.
Terry --; see to it, will you?' [LD:25]
»Tak se ho tedy zbavtesekl Wilcox. ,Brzdi ndm vyrobulerry,

zaFidis to, vi’?

(82) "Hepzibah, I've been showing Carrie the skti#ll her that old tale,
will you? She'd like to hear it. Though it's a lot of olchsense, of
course!" [BN:61]
.Hepzibah, ja jsem Carii ukazal tu lebkuid’te, Ze budete tak hodna a
Feknete ji, co se o tom vypragGhtla by to slySet, i kdyZ jsou to jen
takové babské tlachy.”

(83) "This is Mister Johnny Gotobed, childrétister Johnny, say how-
do-you-do to our visitors, will you?' [BN:60]
,10 je pan Johnny Skalopostele, éti. Pane Johnnyjeknéte hezky

nasim hos&m pekné vitam:

The Czech translation equivalents of the instap@#s33], show again the different
way of expressing the discourse function of theamapves with the question tag, a
polite request. As we can see in the example [iB&],original imperative clause is
transformed to the Czech declarative clause wilf? appended to it. It is not only
the way of softening the directive, but also a nseahappealing to the addressee
directly. The translation of the instance [82] alstludes the construction withdte
(the form of 3% person plural), but in this case, this word iscpthat the beginning
of the utterance and the function of the questiay is expressed in even more
concisely by the dependent clause, thus creatmgdhstructionvidte, Ze budete tak
hodndé.., which obviously and clearly shows the discoursefion of the utterance.
In the last instance, the question tadl you? is expressed by the single word
inserted into the Czech translation, the advettéaky This construction makes the
Czech translation to be heard as a polite request though the clause is expressed

by the imperative clause in Czech as well.
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(84) Markby was back, holding a pint in one hand &er glass of wine in
the other. He also had a plastic-covered book unidesirm. "Menu," he
said. Take it, can you? [GA:73]

Markby se vratil s fllitrem v jedné ruce a se sklenkou vina v druhé.
Pod pazdi @ v plastu zatavenou brozuru. ,Jidelni listek,” poikl na

vysvtlenou.,Vezmete ho?

The instance [84] represents another variant ofuestipn tag appended to the
imperative clause. The question tag is in this gasdized bycan you?instead of
more frequentwill you?. This question tag may be seen as less forcefulless
insistent thawill you?, it asks for the willingness or readiness ofatidressee rather
than expressing the command, the discourse fundicime utterance is, again, a

polite request.

(85) "You shouldn't have said that, Charlie.” "Ale, makes me sicket's
have a bit of a sing-song then, shall wePRR:10]
»10S nemel 7ikat, Charlie.“ ,Ale, d¢la se mi z ¢ zle. Pojd’me si radSi

néco zazpivat, co ty na to?

(86) "If the Thing tries any more flying lessame might all find out if
that's true," said Masklin gloomilySb let's just sit down and be
quiet, shall we? [PT:31]

»Jestli se \éc pokusi o dalSi praktické ¢@ni v pilotazi, mohli bychom
se vSichni pes\dcit, jestli je to pravda,“rekl Masklin pochmur

» Tak budeme hezky séda budeme zticha, jasny?

(87) "Where shall we run to?Let's just follow Pion, shall we?He started
running a while ago." [PT:36]
.Kam pobezime?“ ,Za Pind’ou, ne?UzZ p7ed chvili vyrazil .

The examples [85-87] show another type of the impex clause, i.e. the imperative
clause opening witlet’s. The discourse function of this type of imperatl@uses is
to issue suggestion rather than a command and,omtrast to the examples

containingwill you? or can you? these types of imperative clauses include the
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speaker of the utterance into the suggestion hsher proposes. Because of the
construction withet’s, the question tags of all three instances havdaime typical

of this construction, i.eshall we?appended to the main clause. Thus, the question
tag reflects the inclusion of the speaker of therahce as well as the discourse
function, the suggestion, and it also serves tainlthe addressee’s opinion on the
speaker’s suggestion. The Czech translation emnt@luse various means of
expressing the function of the question tag, thetfrequent means of translating is
to append the constructi@mo vy na to? / co na tdkate?to the main clause, as we
can see in the instance [85]. The examples [86] [8ftl show another means of
translating the question tag, ijasny?or ne?appended to the main clause, however,
this means of translation is less formal than taediation of the instance [85].

9.3.2.  Czech translation equivalents of question tags appded to imperative

clauses

The means of translating English imperative clawgésthe tag into Czech are
more varied than we can see in the translatiordeofarative clauses with the tag.
The reason for the rich variety of Czech transtatemuivalents with imperative
clauses is obvious. In imperative clauses, evemghohaving only two basic
discourse functions, i.e. a directive or suggestthe intensity or insistence of the
directive plays an important role from the pointvadw of their translation. Table 16

shows the overall means occurring in the Czectskaéion equivalents:
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Table 16: Summary of the means of translation int€zech

a means of translation X %

, ano? 1 4.35
, corikate / co ty na to? 2 8.69
, jasny? 1 4.35
,jo? 1 4.35
, jo! 1 4.35
, mizu? 1 4.35
, ne? 1 4.35
, prosim 4 17.39
hezkyinserted into the main clause 1 4.35
, Vid? 1 4.35
turned into questions in Czech translation 4 17.39
tag expressed by the constructiadite + a 1 435
dependent clause

tag not taken into account 4 17.39
TOTAL 23 100

The imperative clauses with the question tag whi discourse function of a
polite request are most often translated into Czeitih the help ofprosimappended
to or inserted into the main clause. This consimactollows the discourse function
of the imperative with the question tag and is thest frequent means to express
politeness in the Czech language. The other catgins used in expressing polite
requests ar@ano?, less formal jo? or vid? appended to the main clause, or the
transformation of the imperative clause with theegjion tag into a (polite)
interrogative clause. When the discourse functibthe directive is rather insistent
and expresses the speaker's annoyance rather tilaenpss, the annoyance is
expressed byo! appended to the main clause Bak bude to?in the Czech
translation equivalents. The imperatives openinghwet's with the discourse
function of suggestion and including the speak#r the action proposed by him- or
herself are translated into Czech with the useadrestruction including a verb in the
first person plural (thus expressing the inclusadrine speaker) in the main clause
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and most usually the phrase vy na to? / caikate?appended to it. Interestingly,
almost one fifth of the question tags were not maketo account in their
corresponding Czech equivalents, thus the origirslourse function, e.g. the polite

request, is lost in these cases.

9.4. Question tags of the same polarity appended to integative

clauses

9.4.1. Analysis of English instances

Question tags appended to interrogative clauses@ras common as those
appended to declarative or imperative clauseshénekcerption, there are only two
instances of this type of question tags (2%). As waggested in the theoretical part,
the question tags appended to interrogative clausésrline the speech-act function
of the main clause. Both instances gathered fragnettcerption form the question
tag with the auxiliary verldo and the pronouyou, thus creating the question tdg /

don’t you?according to the polarity of the interrogativeuda they are appended to:

(88) "And you think we're scum, do you?" screan@alint, advancing on
Ogden now, with a dirty yellow-nailed finger pomgi at his chest.
"Scum who'll come running when the Ministry teksn' to?Do you
know who you're talking to, you filthy little Mudbl ood, do you?
[RJ:89]

»A N4s povazujete za mizernou verbez, co?vahGaunt. Stoupl si &
p/fimo p'ed Ogdena a Spinavym prstem se zazloutlym nehtem ho
&ouchal do prsou. ,Za verbez, na kteroudtpisknout, aby se honem
rozkehla na ministerstvo¥is wibec, s kym mas tdest, ty smradlavej

mriiave] mudlovskej Smejdé?

In the instance [88], there are two clauses with ¢juestion tag. The first one,

opening the whole utterance represents the questgpappended to the declarative
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clause analysed in the chapter 9.2.1. The secoadhat concludes the utterance is
the representative of question tags appendedeaagative clauses. As the structure
of a question tag consists of an auxiliary verb amtonoun and the structure of the
interrogative pronoun in this case is the same,areauxiliary verb + a pronoun,
therefore the question tag copies or equals thmbieg of the imperative clausBo
you know...,do you?. The function of the question tag is to underline speech-act
function of the main clause, in other words, iesses the discourse function of the
interrogative and appeals to the addressee moeetlgiand insistently, to make the
addressee realize the significance of the speakitiésance. The Czech translation
uses the adverbiatibecinserted right after the vetb know vi$ \ibec .., however,
this construction does not fully express the emishast on the utterance with the
question tag by the speaker in the English clabsaddition, we can see a special
combination of a question tag and a direct addngssi the listener, in this instance,
the direct addressing is inserted between the nrderrogative clause and the

question tagbo you know who you're talking tgou filthy little Mudblood do you?

(89) "You're in trouble, you arebidn't the Headmaster say that night-
time prowling's out, unless you've got permissiongdidn't he, eh?'
[RJ:102]

»~Jste v pkném maléru, to vam povimkrikal vam snadeditel, ze
noéni potulky po chodbéach jsou zakazané, pokud nengaeoleni?

Co vy nato?

The instance [89] consists of two interesting liilstja phenomena. The main clause
of the utterance is expressed by the negativerogative clause. In contrast to
positive (i.e. ‘true’) interrogative questions whiare not biased either positively or
negatively, negative interrogatives have a more ptexneffect: they challenge a

negative expectation that has been assumed toiexis¢ context, and thus indicate
the speaker's inclination towards a positive andBéver et al. 1999, 1114.). Thus,
from this point of view, negative interrogativeglining towards a positive answer
parallel positive declarative clauses with the ti@gaguestion tag: in this case, the
main clauseédidn't the Headmaster say that night-time prowlsngut, unless you've

got permissioncan be paraphrased byhe Headmaster said that night-time

prowling’s out, unless you’ve got permission, didme? however, the exclamative
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function expressing the speaker’s annoyance woelllbgt. Thus, as the main clause
IS negative, the question tag of the same polapfyended to it must be negative as
well. As was already stated in the theoretical gl constant polarity tags appear
predominantly with the positive clauses, and th&ance [89] represents the only
negative constant polarity question tag out of gj@thered instances. The structure
of the tag again parallels the beginning of theermuigative clauseDidn't the
Headmaster...— didn’t he? where the subject of the main clause is exprelsgede
personal pronoun according to the formation of jaegags. However, this instance
is little problematic. As we can see, the questapdidn’t he is followed by the
interjection eh? This construction is described in the chapter.33.and it is a
question whether this interjection or similar omes be regard as question tags. In
this case, for the question tag is already pregetite utterance, the interjection can
be treated as some kind of a supplement to theigondag. However, it is not clear
whether the Czech translation equivalent exprebgdte interrogativeCo vy na to?
represents the question tdign’t youor the interjectioreh?.

9.4.2. Czech translation equivalents of question tags appeed to

interrogative clauses

Table 17: Summary of the means of translation int&Czech

a means of translation ) %

vitbec(inserted into the main clause) 1 50
Co vy nato? 1 50
TOTAL 2 100

As there are only two instances of interrogativeuse with the question tags, it is
impossible to present a general overview of thenaed translation of this type into
Czech. Either instance shows a different meansradfstation, the first one is
translated into Czech with the help of the advérpaticle vitbec emphasising the
speaker’s annoyance, but, as already mentionedealbis construction does not

fully express the emphasis put on the utteranck thi¢ question tag by the speaker
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in the English clause. The second instance usednteerogativeCo vy na to?
following the main clause and even though this wsamtureflects the function of a
question tag, it is not clear whether this inteatbge ‘tag’ clause corresponds to the
question tag itself or to the interjection followinthe tag. Most probably, it

corresponds to both the question tag and the autgop.

9.5. Question tags of the same polarity appended to inomplete

clauses

9.5.1.  Analysis of English instances

Question tags of the same polarity appended tamnpbete clauses comprise

approximately one third of the gathered examples.

Table 18: Summary of incomplete clauses with quesin tags

. | PRONOUNS [ % [VERBS[Z]| %
Q! o | o |BE 22| 64.71
§ YOU 11 | 32.35 CAN 0| ©
O ¢y | HE 5 | 14.71 DO 3| 8.82
EE SHE 2 | 5.88|HAVE | g | 2353
C—EL'E IT 12 | 3530/ SHALL | o | o
8% WE 3 | 8.82| WILL 1| 2.94
Z o | THEY 1 | 294|WOULD| o | o
TOTAL 34 | 100 34| 100

Incomplete clauses represent a special type ofsetauhat appear frequently in
informal speech. The ‘incompleteness’ of the claiein the fact that one or more
constituents are missing, yet as the missing dolestis can be easily completed, these
clauses can be called elliptical. The structurarofncomplete clause and the question
tag varies according to the missing constituergsertheless, the question tag plays an
important role in these constructions as it notydmtlps to indicate the discourse
function of the utterance, but also the questiog wgually contains the missing

constituents in cases where the subject and /eoptédicative (particularly auxiliary
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or copular verb) are missing. Thus, in this cake, grocess of the formation of the
guestion tag described in the chapter 3.4. cansked gontrariwise, i.e. the missing
constituents of an incomplete clause can be retddvom the question ta@h, an
Officer, is he? Well, well[BN:59] — He isan Officer, is he?

There are two approaches to incomplete clauses ththquestion tag. They
can be either treated as ordinargs / nequestion with fronting of the subject

predicative asking for information:

(90) "We'll tell Mr PertweeBailey Street, is i? We'll tell him. There's your
front door bell now. | expect that'll be your matli¢RR:12]
.Zajdeme za panem Pertweemr/ekneme mu tale to Bailey Street,

ano? Nekdo zvoni u domovnich d¥ezejm¢ vase matka.”

If we consider the instance [90] the ordingmss/nequestion with fronting of the
subject predicativ€Biber et al. 1999210), the clause can be easily transformed into
a regular interrogative polar questids:it Bailey Street?Thus, the function of to
utterance to ask for information is preserved. Tzech translation equivalent uses
similar construction, however in the Czech tramstatboth the subject and the
predicative are present in the main clause andjtiestion tag is replaced layo?
appended to the main clause.

Yet, the statement that the function of the carmtstaolarity question tag
appended to incomplete clauses is to elicit infaiomaexpressed in the theoretical
part cannot be applied generally. Thus, the se@pptoach to incomplete clauses
with question tags considering them as a subtypkedfrative clauses with question
tags is more accurate, for the function of incongleauses with question tags is
much wider than only to elicit information. Basigalthe functions of incomplete
clauses with the question tag parallel the funstioh declarative clauses with the

question tag analysed in 9.2.1., i.e. the invitingfirmation, irony, surprise or anger:
(91) "Meredith Mitchell,"” Meredith said, disentdimg herself from a

welter of plastic carrier bagsBéen into Bamford, have yo@" asked

Miss Needham sympathetically. [GA:72]
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.Meredith Mitchellova,” predstavila se Meredith a vyiita se ze zi
igelitovych taSek. Byla jste v Bamfordu, W’te?' zeptala se sléna

Needhamova soucién

(92) "You're leaving early, then? | don't blameiym this weatherComing
back tomorrow, are you?' [LD:26]
.Tak tedy odchazite /igdcasre? V tomhle pdasi vam to nevjtam.

Zitra piijdete zas, W’'te?

The instances [91-92] parallel the declarative s¢suwith the question tag in the
function of inviting confirmation. Both instancesrtain affirmative statements by
the speaker in the main clause, and expectatioag@$answer as confirmations in
the tags. In Czech, the function of inviting confation is in both cases expressed by
vidte? appended to the main clause, which fully corredgowith the discourse

function of their English counterparts.

(93) ... of course ... Rosmerta. How long has lséen under the Imperius
Curse?"Got there at last, have you?"Malfoy taunted. [RJ:99]
-.Samozejme... Rosmerta. Jak dlouho uz je ovlddani kletbou

Imperius?* ,Konecné vam to doslo, co?" popichoval ho Malfoy.

The overtone of the instance [93] is highly iromic sarcastic. The instances of
incomplete clauses with the question tags have bkeady analysed in the chapter
9.2.1. In this case, the question tag is expressedo? in the Czech translation

equivalent appended to the main clause.

(94) "l know," Matilda said. "I've tried quite aw times but mine are never
any good." You have, have you? Miss Honey said, more startled
than ever. [DR:49]
~Ja vim,” pritakala Matylda. ,Nekolikrat jsem to zkouSela, ale moje
nejsou nikdy tak dobré.“Ty jsi to zkouSela, and?podivila se sléna

Dobrotova je&t prekvape#jsi nez pedtim.
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(95) "l said we'd be back by half past six and ave,” Carrie said.Oh,
ordering your meals now, is it? [BN:63]
, Rekli jsme, Ze se vratime délsedmé, a taky jsme tusekla Carrie.

» Aha, tal” se miZze nosit na sil! Takhle ty si to gredstavujes, cd?

The instances [94-95] represent the incompleteselwvith the question tag in the
function of expressing speaker’s surprise [94] mgea [95] with a strong force of
exclamation and they are, again, similar to detilsaclauses with the question tag.
Their Czech translation equivalents are formed withuse oiino?appended to the

main clause [94] an@lakhle ty si to tedy/pdstavujes, co[®5].

9.5.2. Czech translation equivalents of question tags appded to incomplete

clauses

Table 19: Summary of the means of translation int@zech

a means of translation ) %

, ano? 2 5.88
, CO? 11 32.35
, je to tak? 1 2.94
, he? 3 8.83
Tak / Jo tak (main clause) 2 5.88
, tak jsi to myslela? 1 2.94
vazre? 1 2.94
, Vid? 2 5.88
, 2e? 1 2.94
, Ze jo? 3 8.83
turned into questions in Czech translation 6 17.65
tag not taken into account 1 2.94
TOTAL 34 100
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As we can see, the most frequent ways of trangldtia incomplete clauses with the
guestion tags to Czech is with the usecoP appended to the main clause which
comprise almost one third of the gathered exampidgarning the English incomplete
clause with the question tag into an interrogatil@use in Czech. These means
correspond with the translating the English detikagaclauses with the question tag,
where the most frequent means of translation rErigrthem into interrogative clauses
and appending a particle to the main clause. Oplaeticles appended to the main
incomplete clause in Czech aero?/ ne? / vil? | Ze (jo)?and some instances use the
exclamativetiak at the beginning of the main clause. The appepdeiitcles follow the
discourse function of the utterance according ¢éodbvertone given to the clause by the
guestion tag. Interestingly, only in one of thega¢hered examples, the question tag is

not taken into account in the Czech translationvedent.
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10. Conclusion

As English question tags appended to the main elals not have an
analogous construction in Czech, question tagsigecan interesting construction for
comparison. This study presents the contrastivéysisaof English question tags of
the same polarity and their Czech translation exents.

In the empirical part of the study, 102 instancésjuestion tags of the same
polarity were divided into five categories accoglito the type of a main clause to
which they are appended. Each category containséetions, the first deals with the
instances gathered from English texts and the skepart analyses the corresponding
Czech equivalents. All instances of question tdgdh® same polarity except one are
positive.

The first category describes question tags of #raespolarity appended to a
declarative clause. This category comprises almosthalf of the gathered instances
and all of the question tags in this category awsitive. In general, question tags
appended to declarative clauses have a force ofexatamation and invites
confirmation of what the speaker is saying. Howgtlee excerption has shown that
guestion tags appended to declarative clauses nwvaytige utterance more narrow
meaning, depending on the subjective overtone fleaker gives to his or her
utterance. From this point of view, the most fregu&inctions of question tags
appended to declarative clauses is to convey irgnyprise, indignation or some
degree of distance the speaker wants to expresanie cases, the tag is used in the
function of obtaining permission or consent frone #ddressee, the construction of
these usually contairgpluswill in the main clause arghall I? as the tag appended to
it. These cases are all beneficiary to the addees$be most frequent way of
translation of declarative clauses with questiog t& the complete change of a
sentence type, e.g. a declarative clause with atigmetag is transformed into a
regular interrogative clause in Czech. Another dmg means of translation of these
clauses is placing the exclamatitak / takZzeat the beginning of the main clause or
appending a particle, e.go? / ze?/ ze ano? / ze jo?/ net. This construction invites
the addressee into the conversation and expecfgsmation. When the function of
the utterance is to obtain addressee’s permissiooresent, it is usually translated into

Czech withmiizu ? / carikas ¢ikate)?appended to the main clause.
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The second category deals with question tags o$dhee polarity appended to
imperative clauses which comprise almost one quaitéhe gathered examples. In
these cases, the mutual combinations of an auxiliis a personal pronoun is rather
limited. As the function of imperative clauses wifhestion tags is to issue directives,
mainly in the form of a polite request, or to issuggestions, the only pronouns of the
guestion tags appended to the imperative clausbsrga from the excerption ayeu
(comprising more than 80%) amee. The most frequent combination of a question tag
in these cases is the formill you? with the directives and the formshall we?
appended to the imperative clauses opening lgith with the discourse function of
issuing suggestions rather than a command. The snafatranslation of imperative
clauses with the question tag depend on the intens$ia directive. The imperative
clauses with the question tag with the discoursectfan of a polite request are
translated into Czech with the help mfosiminserted into or appended to the main
clause or by appending a particle, eago? / jo?/ ne? / caikate (co vy na to)?
appended to it. Further, the imperative clauseh Wieé question tag are often turned
into questions in Czech translations, which conubgspoliteness of the imperative.

The third part presents question tags of the sawlarify appended to
interrogative clauses. Only two instances were egath from the excerption and one
of them contains the only negative constant pglaat) gathered from the excerption.
The main function of question tags appended tarnogative clauses is to underline
the speech-act function of the main clause. Howevas a question whether these
instances represent the question tags appendée tmdin clause or should be rather
treated as elliptical echo questions inserted th® clause in order to attract the
addressee’s attention. As there are only two icstsiof this type and either instance
uses a different means of translation, i.e. with hielp of the adverbial particlébec
inserted into the main clause or the interroga@ee vy na to?ollowing the main
clause, it is not possible to present a generaivaew of the means of translation of it
into Czech.

The last category displays question tags apperaetomplete clauses which
represent the second largest type of clauses tohvthe question tags are appended.
Incomplete clauses are treated as a subtype o&rdége clauses in which one or
more constituents are missing. Thus, the discdurseions of this type parallel those
of declarative clauses with the question tags aealyin the first category, i.e. they

appear in the function of inviting confirmation expressing the speaker’s subjective
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overtone of irony, surprise, anger, or some degfedistance. In addition, question
tags appended to incomplete clauses not only bealpdicate the discourse function of
the utterance, but they also contain the missimgttioients (in cases where the subject
and / or the predicative are missing), thus thesmdg constituents of an incomplete

clause can be retrieved from the appended tag.
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Ceské resumé:

Tato prace je za#hena na anglické tazaci diky se stejnou polaritou a jejich
ceské pekladové korelaty. Ma za cil popsat a prozkoumiatheuziti v angléting se
zametenim na funkci tazaciho détku v promlus a na zaklagl kontrastni analyzy
klasifikovat ffizné zmisoby vyjadovani gchto funkci westire, neba@ analogicka
struktura k anglickym tazacim déwam v ¢estire neexistuje.

V teoretickécasti prace jsou nejprve obeécdefinovany pojmy tazaci detek,
tzn. specialni konstrukcefipojena k hlavni $t¢ a Wta s tazacim datkem. Tazaci
dowtek se definuje jako podtyp otazky rjigacitadici se do kategoriesivtazacich.
Kapitola 3. popisuje umi&ti a strukturu anglického tazaciho dtkw a zabyva se
jednak tadzacimi daiky, jejichZz struktura koresponduje se strukturattyvhlavni
(podkapitola 3.2.) a jednak détky, kde je patrna dita odchylka od struktury &ty
hlavni. V podkapitole 3.3.1. jsou uvedenypady, kdy pronominalni forma obsazena
v dowtku neodpovida pod#u ve wté hlavni a podkapitola 3.3.2. naopak pojednava
o pripadech, kdy proforma slovesa v tazacim &k nekoresponduje se slovesem
véty hlavni. Podkapitola 3.3.3. popisuje nestandarémimy tézacich daitki
piipojenych k hlavni #t&, nag. eh / right tyto konstrukce v3ak nejsou v této praci
povazovany za pravé tazaci dtky a tudiz jim neni &novana pozornost.
V podkapitole 3.4. jsou popsany dvaigpby formovani anglickych tazacich dtka
a podkapitola 3.5. roztlje a popisuje anglické tazaci dtky podle polarity, tj.
tazaci dowtky se stejnou a opaou polaritou.

Kapitola 4. ¥nuje pozornost tyjon hlavnich ¥t, ke kterym mohou byt tazaci
dowtky pripojeny a nasledhrozcluje tazaci dostky do pEti podkapitol, s ohledem
na typ ¥ty hlavni. Podkapitola 4.1. se zabyvd anglickymzatimi dowtky
piipojenymi k Wtam oznamovacim a zohege funkce dowtkt vtomto typu ¥t.
Podkapitola 4.2. popisuje anglické tazaci dky piipojené k rozkazovacimétam a
jejich funkce, podkapitoly 4.3. a 4.4. sénvji tdzacim dodtkam pripojenym Kk &tam
tazacim a zvolacim a jejich funkci. Posledni podkép 4.5. feSi tazaci dastky
piipojené k fiznym typim eliptickych &t a jejich funkce.

Kapitola 5. se zadfuje na anglické tazaci dé&ky z pohledu intonace,
konkrétre pojednava o vlivu intonace na diskursivni funkowétka a zabyva se také
kombinaci intonace a polarity, tj. popisujemné funkce tazacich déka se stejnou a

opanou polaritou s ohledem na jejich intonaci.
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Kapitola 6. znazadiuje distribuci jednotlivych podtypanglické tazaci dty
tazacich viiznych registrech a kapitola 7. nas seznamuje sacsivcestire.

Osmé kapitola teoretickéasti gedstavuje seznameni s metodikou préce.
Jelikoz tazaci dastky se stejnou polaritou nggastavuji casty lingvisticky jev,
k ziskani 102 pklada bylo pouzito celkem 17ienych knih. Excerpce byla provedena
nejprve pomoci programBaraCong ktery zpracovava data z paralelnich kofpus
nicméreé celkovy pa@et vyskyti ziskanych pomoci tohoto programu by @ zbylé
piiklady musely byt vyhledany pomoci internetovychasek Britského narodniho
korpusu The British National Corpus)Britsky narodni korpus ovSem parateln
nepracuje s cizojagpymi texty, takzeceské pekladové korelaty odpovidajicich
anglickych tazacich deétki se stejnou polaritou musely byt vyhledanycru
v ¢eskych pekladech anglickych zdnij

Pokud jde o teoretickotast prace, hlavnimi zdroji byly zakladni dila aoké
gramatiky, tj. The Cambridge Grammar of the English Langua(902), A
Comprehensive Grammar of the English Languéf#85) aLongman Grammar of
Spoken and Written Englisfil999) Teoretické Udajecetnd informaci o situaci
v ¢estire a Udaji kontrastivnich bylycerpany zMluvnice sodasné anghtiny na
pozadicestiny(2006) aPriru¢ni mluvnicecestiny(1995).
rozboru vysledlk excerpce a na kontrastni analyze anglickych téhadiowtkn
s jejich ¢eskymi gekladovymi korelaty. Analyza je rog@éna na pt hlavnich
kategorii podle tyfp hlavnich ¥t, ke kterym se tazaci détky se stejnou polaritou
pripojuji. Kazda kapitola je roztena do dvou podkapitol, prvni podkapitola popisuje
a zkouma anglické tazaci diky se stejnou polaritou a druha kapitola s@uje
raznym formam pekladu dovtka do ceStiny. V Uvodu kapitoly je zahrnuto
procentudlni zastoupeni jak jednotlivych dypét, tak i zastoupeni jednotlivych
zajmen a proforem sloves o tazaci dostky piipojené k&mto typim wet.
NejzajimavjSi ¢ast pak tvéi popis nejastjSich kombinaci zajmen a slovesnych
proforem v excerpci a nasledné vyhodnoceni¢asSich kombinaci vzhledem
k typam hlavnich ¥t.

Kapitola 9.2. detaild popisuje jednotlivé fklady tazacich daska
piipojenych k oznamovacimétam, které tvéi témet polovinu vSech vyskyt Tézaci
dowtky jsou rozdleny do jednotlivych oddil podle jejich diskursivnich funkci, tj.

tazaci dovtky ve funkci potvrzeni platnosti¢thého obsahu, nebo vyjadici projevy
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ironické, sarkastické,ifpadré vyjadiujici rozhdc¢eni, poboieni mluiho. Nekteré
tazaci dowtky také vyjaduji prani nebo zadost mldiho, gipadré Zadaji dovoleni
nebo radu adresata. Podkapitola 9.2&hujici se tiznym formam pekladu tohoto
typu podava seznam wapgjSich konstrukci uzitych pro vyjéeni jednotlivych
funkci.

V kapitole 9.3. jsou rozebrany jednotlivéildady rozkazovaciché&t s tazacimi
dowtky. Tyto konstrukce jsou roztbny na ¥ty rozkazovaci ve funkciifkazu,
v nichZ tazaci daitek obvykle zmitiuje intenzitu pikazu a na &ty rozkazovaci ve
funkci pobidky nebo navrhu. Tento typ je dagtji vyjadien specialni konstruktet’s
umiseéné na z&itku Wty a na rozdil od f@dchoziho typu nevytwje mluwiho
z promluvy. Tazaci dastek ma v &chto gipadech funkci potvrzeni platnosgétaého
obsahu apelujici na adresata. Podkapitola 9.FAujici se ceskym pekladovym
korelatim tohoto typu podava seznam deggjSich konstrukci uzitych pro vyjéeni
jednotlivych funkci.

Kapitola 9.4. je zagiena na tazaci deétky pripojené k ¥tam tazacim. Jelikoz
tato kapitola obsahuje pouze dvdikfady ziskané excerpci, které jsou detailn
rozebrany, je nemozné vyttibobecny za¥r ohledré prostedki prekladu tohoto typu
do cestiny.

Posledni kapitola analytick&asti se ¥nuje tdzacim daitkim pripojenym
k eliptickym wtam. Kapitola zkouma @vmoznosti, jak na tyto typy& pohlizet a
rozebird jednotlivé ifklady. Funkce tazacich dé&ka v téchto wtach odpovida
funkcim tdzacich daiki pripojenych k ¥tdm oznamovacim, tj. tdzaci diky se
negastji objevuji ve funkci potvrzeni platnostiéiného obsahu, nebo vyjagici
projevy ironické, sarkastické ripadré vyjadtujici rozhdceni, pobogeni mluwiho.
Nekteré tazaci daitky také vyjaduji prani nebo zadost mldiho, gipadre Zadaji
dovoleni nebo radu adresata.

V zawru analytické ¢asti jsou shrnuty poznatky z kapitoly 9. a je zde
prezentovan seznam taggjSich funkci anglickych tazacich deikt se stejnou
polaritou podle typu &, ke kterym jsou fipojeny.

Bibliografie uvadi seznam pouzité sekundarni liteng v sekci zdroje jsou
uvedeny (a abecednsdazeny) knihy, z kterych byly tadzaci ddky se stejnou
polaritou ziskany a dodatkovéast obsahuje seznam vSechiklpdi, které byly

zahrnuty do analyzy.
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Appendix:

[AM]: Atwood, Margaret

[GJ:

[HA]:

[OM]:

[RR]:

1
“I'll return this to Elizabeth for you, shall I?’ehsays, gently, affably.
LVratim ji za tebe Elizabeth, dokas?* nabidne se jeranprivétive.

Grisham, John

2
"So Hamilton is working late, is he?"
»Takze Hamilton dla takhle poze?*

Hailey, Arthur

3
"Fill in some of this stuff, will you?"
.MuZes teba zapsat zakladni udaje!”

4
"You might ask the nurse to send in the next orikk yau?"
+Rekl bys, prosim& seste, aby mi sem poslala dalSiho?*

Ondaatje, Michael

5
"I went mad before he did, you killed everythingnie. Kiss me, will you."
Ja se zblaznilaidv nez on, ty jsi ve mhvSechno zabil. Polib & prosim.”

Rendell, Ruth

6

“I'll tell you what I'll do, I'll just pop down theorridor and borrow some from Mrs. Goodwin in nanb
four. Then I'll post your letter when | go off dushall [?" (46)

LVite, co udlam? Zalkhnu na druhy konec chodby a mrknu se k pani Goaubwié nastyiku, ta by vam
mohla réjaky darovat. A az budu mit po slthodim dopis do schranky, &éikate?" (47)

7
"He didn't exactly buy anything, but he's afteefrigerator.” "Getting it on the HP, is he?" (93)
»Vlastné nic, ale ma spadeno na lednici.“tgfm¢ na pijeku, ne?* (96)

8

"The coroner wants to resume now, but I've told hie've nothing to go on. I'm all for waiting till gl
Fanshawe perks up a bit." "In a bad way, is shai@'Martin. (71)

.Koroner uz to chce mit v képaleiekl jsem mu, Ze nemame nic nového. N2mse dokat, az se pani
Fanshawova da trochu doiadku.“ ,Je na tom zle, co?" (73-74)

9

"Now the evening's drawing to a close, and | reckerought to take the opportunity of conveyingdok]
here the heartiest good wishes of the KingsmarkéwaginDistrict Darts Club. | for one ..." "We'll takeas
said, then, shall we?" said Charlie. (11)

Lvecer uz se blizi ke konci, a tak bysmelimyuzit prilezitost a za nas klub ptdt Jackovi jen to nejlepsi.
Ja za sebe..." ,Jasny, k tomu s@pjuju,” prerusil ho Charlie. (11-12)

10
"Ah, he makes me sick. Let's have a bit of a simggghen, shall we?" (13)
JAle, déla se mi z B zle. Poj’me si radSi #co zazpivat, co ty na to?" (13)

73



[LD]:

11
"How the rich live," said George Carter. "You wanmtmhake something of it, do you?" (10)
»Takhle si zijou boh&,“ prohodil George Carter. ,Takze bys s tinglrraky néco udlat, ne?* (10)

12

"We'll tell Mr Pertwee . Bailey Street, is it? Wedll him. There's your front door bell now. | eeqi that'll
be your mother." (27-28)

+Zajdeme za panem Pertweermekneme mu to. Je to Bailey Street, an@Rde zvoni u domovnich dyie
ziejme vaSe matka.” (96)

13
"You can take that rubbish off that chair and witpavill you?" (52)
Muzete z té Zidle odstranit ty kramy a trochu fitat' (54)

14

"What d' you mean, lowest of the low?" Cullam lifteloject yet truculent eyes. "The cap fits, do€s it?
(110)

,C0o myslite tim nejubozejSim z ubohych?* vyhrkl Cualla v jeho ¢ich se objevil vzdor. ,TakZe jsem se
strefil, co?* (112-113)

15
He sat up with a jerk and scowled. "Open that begiryou?" (171)
Prudce se posadil. ,Ot#ate to pivo, jo?" (173)

16
"I've been in his place, I've seen what he'd gou ¥ver seen his wife, have you?" (114)
,BYyl jsem u r&j doma a vidl, co vSechno ma. Jeho Zenu znate, ne?" (96)

Lodge, David

17

I lost the firm five thousand pounds this mornitigganks to you. Oh, it's my fault, is it? she saia] her
lower lip began to tremble. (4)

Diky tobs jsem dneska rano oSidil firmu étgisic liber. Podle tebe je to ma vina, co? @paMarjorie.
Spodni ret se ji rozechiv (14)

18
"Morning, Shirley. Make us a cup of coffee, willy®' (18)
.Brytro, Shirley. Udlej mi kavu, ano? A sabtaky.” (29)

19
"'[ell Brian | want to see him, will you?" (19)
»Reknes Brianovi, aby za mnotigel?" (30)

20

"Hmm, mounting pickets, are we? Going the whole.hBgilip Swallow shakes his head, looking rather
miserable. (37)

+Hm, tak tedy postavime stavkové hlidky. Toifikém dislednost,” Philip Swallow zavrti hlavou; vypada
dost zoufale. (48)

21
"It makes conversation rather a hit-or-miss affaigys Robyn. "Anything important, was it?" (40)
+Rozhovor s nim je dost chaoticky,” podotyka Roby@hgl ti néco dilezitého?* (51)

22
"Well, | suppose I'd better show you round thetestdust give me a few minutes, will you?" (77)
.No, mél bych vas provést po zavadPaikate na i minutku?” (87)

23

"No, | just want to make a private call. Give meoaiple of minutes, will you? Brush yourself down lghi
you're waiting. Here." (79)

.Ne, jen si chci zavolat soukramPazkej tu chvilku. Mize$ se zatim okagtavat, tumas.” (89)
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24

"Hallo, Vic. We were expecting you down at the Marthe Moon. But no doubt you had a nice tete-a-tete
lunch somewhere a bit more upmarket, eh? The Khigad, was it?" (93)

LAhoj Viku. Cekali jsme & v hospod, U muZe na isici. Ale vy jste si ufits dali okd ve dvou v gjakym
lepSim podniku, co? U kralovsky hlavy, ze jo?* (103

25
"Let's get rid of him, then," said Wilcox. "He'susdng a bottle-neck. Terry --; see to it, will y8{97)
»Tak se ho tedy zbavtefekl Wilcox. ,Brzdi nam vyrobu. Terry, #@lis to, vi'?* (106)

26
"You're leaving early, then? | don't blame youthiis weather. Coming back tomorrow, are you?" (98)
»Tak tedy odchaziteipdtasreé? V tomhle poasi vam to newitam. Zitra fijdete zas, \d'te?" (108)

27
"This Ram a friend of yours, is he?" Shirley's csitip and perhaps suspicion, had been aroused. (99
~1en Ram - to je vasiftel?* V Shirley se z&ala probouzet adavost, a mozna i podeni. (108)

[GG]: Greene, Graham

28
"He’s my landlady's brother, sir." He is, is her@dather same mother?" (11)
,On je bratr mé doméaci, pane.“ ,Bratr, co? Stejrt@ tatejna mama?” (19)

[PT]: Pratchett, Terry

29
"Anyone fancy the peanut to finish with?" said Alogdde grinned. "No? I'll chuck it away, shall I?"
.Da si ntkdo na zawr bursky d@iSek?" otazal se Angalo. USklibl se. ,Ne? Tak hioagdm?“ (36)

30
"That is where we are. There are many computees'h&rhey're talking to you, are they?"
,T0 je misto, kde se nachazime. Je zde mnokitiagéd.“ ,Mluvi s tebou, ne?" (41)

31

"If the Thing tries any more flying lessons we mntigh find out if that's true," said Masklin glooini "So
let's just sit down and be quiet, shall we?"

wJestli se \&c pokusi o dalSi praktické @eni v pilotadzi, mohli bychom se vSichriigs\dgit, jestli je to
pravda,“tekl Masklin pochmur& , Tak budeme hezky sé&da budeme zticha, jasny?* (50-51)

32

"Those Drifter things are Store shoes too, arethegid Masklin, carefully. "Oh, yes. Special rafige

»TYy Tulacky, to jsou taky boty z Obcliéku, ne?" zeptal se opatrMasklin. ,No jo. Specialni zbozi.“ (51-
52)

33
"Thing?" he remembered to say, "wake me up in tetutas, will you?"
LV &ci?* uvedomil si, Zefika, ,vzbul’ me za deset minut, prosim.” (99)

34
"You know about these things, Angalo," he said,klkedHumans ride on them, do they?"
L,V tom se ty vyzna$, Angalo,” odp&sl mdle. ,Lidé na nich létaji, nebo ne?* (107)

35
"So that's the head human, is it? Is it some dagkiwa-wise one, or something."
,Takze tamten je hlavrlovek, jo? Je Bjak mimaadre moudry nebo &co takového?" (130)

36

"Where shall we run to?" "Let's just follow Piomadl we? He started running a while ago."
.Kam polszime?* ,Za Pinlou, ne? Uz fed chvili vyrazil.“ (133-134)
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[BE]:

[DR]:

Bronté, Emily

37

"Is he to have any?" she asked, appealing to HiéthGet it ready, will you?" was the answer, ertd so
savagely that | started. (12)

~Jemu taky?* obratila se tazama Heathcliffa. ,Bude to?" utrhl se na ni tak h¢ube jsem az strnul. (17)

38
You were really sorry for me, were you? (97)
Tak tebe to opravdu mrzelo, Ze jsem odeSel? (104)

39
"You are a hypocrite, too, are you? A deliberateedeer.” (111)
»TYy jsi mi ale gkny pokrytec! Podvodniku jeden!” (118)

40
"Ah! you are come, are you, Edgar Linton?" she saith angry animation. (127)
JAle ale, tak ty jsi fiSel, Lintone?'fekla, ihned oZivena zlosti. (134)

41
"You have been telling him something, then: youehawitten, have you?" (149)
»Tak néco jsi mu gece prozradila! Psala jsi mu!* (156)

42
"He's there, is he?" exclaimed my companion, rustorthe gap. (178)
+Aha, tady je,” zdéval Hindley a hnal se k otvoru v okn(184)

43

"You shall do that. Down with you. And you conspivith him against me, do you, viper? There, that is
work fit for you!" (179)

»Ty to uklidiS. Klekni! Ty zmije, budeS se s nimodfpvat proti mg? Tady si to odpracuj!“ (185)

44

"I feared | should have to come down and fetch mopprty myself. You've brought it, have you? Let us
see what we can make of it." (207)

,UZ jsem si myslel, Ze mi nezbude, nez abych sakdoSel sdm a vyzved! si, co miipaiate to s
sebou? UkaZzte, podivame se, co s tim.” (213)

45
"Tell uncle I'm in tolerable health, will you?" (2B
~Tak, prosim &, strygkovi hezky po¥z, Ze uz jsem dost v padku!” (271)

46
"Be so kind as to walk home with him, will you? Haudders if | touch him." (269)
LBudte tak hodna, dovte ho doni. J& na 8ho nesmim sahnout, zase by seiastt’ (278)

47
"Oh, indeed; you're tired of being banished fromworld, are you?" he said. (303)
JAle, ale, tak vas uz omrzelo zit daleko odta?"iekl. (314)

Dahl, Roald

48
"He had masses of hair, did he?" "He was bald, yla¢86)
.M &l hodre vlagi, Ze jo?* Byl holohlavy, tati.“ (57)

49

"I've tried quite a few times but mine are nevey gaod." "You have, have you?" Miss Honey said, enor
startled than ever. (78)

.Nékolikrat jsem to zkouSela, ale moje nejsou nikdydabré.“ Ty jsi to zkouSela, ano?* podivila se
sletna Dobrotova jestprekvapessjsi nez pedtim. (78)

50

"So she's learnt a few tables by heart, has shé&& Munchbull barked. (87)
sTakZe se natila parcisel nasobilky zpati, Zze?* Stkla slena Kruwakova. (88)
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[MJ]:

[FF]:

[BN]:

51
"Ha!" snorted Miss Trunchbull . "So you want to geltof her, do you?” (88)
LAhal!“ vyhrkla sleéna Krwakova.“Tak vy se ji chcete zbavit, Ze ano?” (89)

52
"Got into trouble already, has she?" Mr Wormwooid shlocking the doorway. (93)
,UZ mé trable, Ze jo?fekl pan Kazistt a stéle blokoval vstupni dkee (94)

53
"My name is Matilda Wormwood, Miss Trunchbull." "Wowood, is it?" the Trunchbull said. (157)
~Jmenuji se Matylda Kazistova, panieditelko.“ ,Kaziswtova, je to tak?" opakovala Kfakova. (159)

54
"Be quiet!" the father snapped. "Just keep younynastuth shut, will you!" (37)
LBud’ zticha!“ odsekl otec. ,Drz uz tu svou klaa zawenou, jo!* (37)

McGahern, John

55

"How?" Her anger brought out his own aggressiorawiHwhat? How, pig, is it?" he demanded. (88)
.Coze?" Jeji vztekla reakce dostala do varu i jebim. coze? Co to placas ty pitém tak jsi to myslela?*
(107)

Forsyth, Frederick

56
"New to the college, are we, sir?" he asked. "Es, ysaid Simon. (56)
~Jsme tady novi, co, pane?“ zeptal se. ,E, atekt Simon. (44)

57
"Going to get the fat of the summer vacation af§ we?" smiled the retired Air Force officer. (83)
LTak uz mame ty lenivé letni prazdniny za sebo®asmival se penzionovany leteckystbjnik. (66)

58
"Right, this time you've bloody blown it, you Yar&kéastard. You take me for some kind of fool, do
you?" (207)

»Tak jo, tentokréat jsi to definitivéposral, ty americkej parchante. Ty si snad my#8j budu pro srandu,
ne?" (166)

Bawden, Nina

59
"Oh, an Officer, is he? Well, well." "A Captain," ¢¥ said.
~Tak tvij tatinek je dstojnikem? No vida!* ,Je kapitaniekl Nick. (22)

60
"This is Mister Johnny Gotobed, children. Mistehdoy, say how-do-you-do to our visitors, will you?"
,T0 je pan Johnny Skamlopostele, &i. Pane Johnnygkrgte hezky nasSim hosin pskné vitam." (39)

61

"Hepzibah, I've been showing Carrie the skull. Tielt that old tale, will you? She'd like to heafitough
it's a lot of old nonsense, of course!"

+Hepzibah, ja jsem Carii ukazal tu lebku.die, ze budete tak hodn&eknete ji, co se o tom vypravi.
Chtgla by to slySet, i kdyz jsou to jen takové babd&éhy.” (42)

62

Though Nick stared in bewilderment Mr Evans justl s&5o you saw the idiot, did you?"

Ackoli Nick nemohl pochopit, pkoto fika, pan Evans se jen zeptal: ,Tak vy jste takglvidho idiota?”
(48)
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[AR]:

[GA]:

63

"I said we'd be back by half past six and we a@afrie said. "Oh, ordering your meals now, is it?"
,Rekli jsme, Ze se vratime délpedmé, a taky jsme tuiekla Carrie. ,Aha, & se niiZze nosit na $t!
Takhle ty si to pedstavujes, co?" (62)

64
"Sympathy, is it? That's something | don't ofteti"ge
»Ty Mas se mnou soucit? To se mi tasto nestava!“ (70)

65

He said, in a terrible voice, "Hepzibah, Hepzibdbpzibah! So she's got at you too, has she? Bewlitche
you with her lying tales and slippery ways as vaslimy poor sister!"

Zatval hromovym hlasem: ,Hepzibah, Hepzibah, Hepzibd@hk tebe taky dostala, co? Obalamutila t
svymi povidgkami a Ulisnosti stefnjako mou ubohou sestru!” (81-82)

66

"Now take that look off your faces, Mr Misery andddl Gloom, and go and collect the eggs for me, will
you?"

LHlavu vzhiru, pane Nea&stny a sléno PoSmourna, fde a seberte mi par vajec.” (92)

67

Carrie said slowly, "I'll put the skull back firgthall 1? In its box in the library." She wantedo® alone for
a minute, away from Hepzibah's kindness and Albaitimphant look.

Carrie nepitomns fekla: ,Ja bych nejdv odnesla tu lebku, #iZu? Dam ji do krabice v knihorf Chtgla
se dostat aspiana chvilku ven, z dosahu Albertovych vyznamnychlpd: a Hepzibaziny laskavé
trpélivosti. (101)

Adams, Richard

68
"Wait here, will you?"
+Pockej tady, prosim&* (11)

69

"Well, that's very nice of you, to say that. | hdam. But now, my dear fellows, let's just thinloabthis a
moment, shall we? "

~Je od tebe moc hezké, ZeitkdS. Doufam, zZe jsem. Aledese nad tim, mili fatelé, chviltku zamyslime,
coiikate?" (13)

70
"Oh, that's you, Fiver, is it?" said Bigwig, notigihim for the first time.
2Vida, ty jsi tu taky, Rtiku," zaradoval se Hlavoun, ktery si ho teprvé t&iml. (15)

71
"Oh, you've noticed that too, have you? He worstar "Where" anything.
»Tak ty sis toho taky vS8iml? Na zadné 'Kde' ti npod.” (83)

Granger, Ann

72

"Meredith Mitchell," Meredith said, disentanglingnself from a welter of plastic carrier bags. "Bé#n
Bamford, have you?" asked Miss Needham sympathigtical

,Meredith Mitchellova," gedstavila se Meredith a vyfila se ze zri igelitovych taSek. ,Byla jste v
Bamfordu, vifte?" zeptala se slea Needhamova souc#n(33)

73
"Menu," he said. "Take it, can you?"
LJidelni listek,* podotkl na vystlenou. ,Vezmete ho?* (45)

74

"Had a bit of a set-to, did they?" Markby soundetgiested.
.Pohadali se?* zajimal se Markby. (90)

78



75
"So0? Going to compare handwriting, are you?" Pariered insolently.
LVazng? Abyste porovnal rukopis?“ usklibl se Pardy tréaifé97)

[SM]: Stewart, Mary

76
"You're one of these bird watchers, are you?"
.Vy taky patfite k €m pozorovatéim?* (19)

77
"You'll be the young lady for Camus na Dobhrain?dvignemore, was it?"
»VY jste jisté ta mlada dama, co jede na Camus na DobhraigfAd&kenemoreova, ze?* (21)

78
"You are by yourself, are you?"
LV jste sama, ze?" (21)

79

"Well, now ... A writer, is it? Yes, | do see." Higrte and look said, clearly, that everything --; any
possibly lunacy --; was now fully explained.

,Jo tak... Spisovatelka? Jo tak, to jo." Jeho téphlpd jask fikal, Ze vSechno - jakékoli blaznovstvi - se
tim zcela vys#tluje. (30)

[RJ]: Rowling, J.K.

80
"What a week, what a week..." "Had a bad one tagelyou?" (10)
»10 byl ale tyden, hiza.." ,Také jste n&l mizerny tyden, co?" (9)

81

"You--er--your--I mean to say, some of your peope--were involved in those--those things, were
they?" (10)

+ Vy - totiz vaSi - chcifict, vasi lidé snad #fi - méli snad s tim vSim... &to spoléného?™ (10)

82

""Yes, indeed we are, but there are few matterseez to discuss first," said Dumbledore. "And | {dou
prefer not to do so in the open. We shall trespps® your aunt and uncle's hospitality only aditdnger."”
"You will, will you?" (50)

LAle ano, samoiejme ze mijdeme,” gikyvl Brumbal. ,Nejprve si vSak musime pohdita neékolika
vécech. Jsou toéei, o kterych bych nerad mluvil venku. Jestalou chviléku vyuZzijeme tetiny a
stryckovy pohostinnosti a posedime tady.” ,Jo vy possiNazi?" (45)

83
"That's what she did, did she?" said Slughornotldiwoman. Never liked her. (70)
,Jo takhle to bylo?" protahl Kklan. ,Nana pitoma! Nikdy jsem ji ne¢hrad.” (62)

84
"Watch where you're sticking that pin, will you't@9)
.Davejte pozor, kam pichate ten Spendlik, Zens{&r)

85
"Going to get a few Death Eater pals to do usria,yau?" (110)
.Nejspis sezenete par kanicSmrtijedi, aby nas viidili, co?" (97)

86
"Ministry is it?" said the older man, looking dowahOgden. (192)
.Ministerskej, Ze jo?" zeptal se starSi muzéamm sklouzl k Ogdenovi. (169)

87

"S'right," said Gaunt. "Got you in the face, diPhg192)
.No jasrg,” zazubil se muz. ,Trefil Vasiffmo mezi va@i, co? (169)

79



88

"And you think we're scum, do you?" screamed Gaamhiancing on Ogden now, with a dirty yellow-
nailed finger pointing at his chest. (196)

»A nas povazujete za mizernou verbez, co?vabGaunt. Stoupl si tepiimo p‘ed Ogdena a Spinavym
prstem se zaZloutlym nehtem hm&chal do prsou. (172)

89

"Scum who'll come running when the Ministry teen' to? Do you know who you're talking to, you fiith
little Mudblood, do you?" (196)

JZa verbez, na kterou stbpisknout, aby se honem r@hiia na ministerstvo? Visibec, s kym mas téest,
ty smradlavej mtavej mudlovskej Smejde?” (172)

90

"We've missed you!" said Hermione tremulously. "84id me, have yeh?" snorted Hagrid. "Yeah. Righ'."
(216)

~Styskalo se nam!* dodalaaslavym hlasem Hermiona. ,Jo tak stejskalo!* od&ikHagrid. ,No to vam tak
budu it (191)

91

Meanwhile, Ron, who was attempting to burst the ipdtie bowl by putting both hands on it, standipg u
and squashing it as hard as he could, said antihg this is another party just for Slughorn'sdates, is
it?" (263)

Harry zasténal a Ron nevrle zabeli ,Piedpokladam, Ze je to dalSidieek jen pro Kiklanovy oblibence,
co?" (233)

92

Ginny screamed with derisive laughter, trying talpitdarry out of the way. "Been kissing Pigwidgeon,
have you? Or have you got a picture of Auntie Mwtashed under your pillow?" (269)

Ginny vyprskla pohrdavym smichem a snazila se Hargdstéit. ,Libal ses nejspisS s Papusikem, co?
Nebo mas pod pold&m schovanou fotku t&ky Muriel?* (238)

93

Harry felt anger bubbling in the pit of his stomasb Dolores Umbridge was still at the Ministry,sxshe?
(324)

Harry citil, jak mu v zaludku pomalu &aa probublavat vztek; Dolores Umbridgeova tediadgest
pracuje na ministerstvu? (285)

94
"You call it 'greatness," what you have been dailogyou?" asked Dumbledore delicately. (415)
.Mysli$ tedy, Ze tvé ptinani Ize ozn&t za genialni?* zeptal se mirBrumbal. (365)

95
"Project for Defence Against the Dark Arts, is i{263)
JPiSete ®jakou praci pro obranu praterné magii, ne?* (408)

96
"This is your copy of Advanced Potion-Making, isRtter?" (493)
sTohle je vaSe &ebnice, Pottere?” (434)

97
"You're quite sure of that, are you? Potter?" {493
«Jste si tim naprosto jisty, Pottere?* (434)

98
"Very good indeed. You found a way to let themdia you?" (546)
L~Skutezné prvotidni prace. NaSel jsi agob, jak je dostat doviijtze ano?" (480)

99

"... of course ... Rosmerta. How long has she beeenthe Imperius Curse?" "Got there at last, have®y
Malfoy taunted. (550)

» -..5amozejme... Rosmerta. Jak dlouho uz je ovladana kletbou timg®* ,Koneiné vam to doslo, co?*
popichoval ho Malfoy. (483)

100

"That's right,"” said Greyback. "Shocks you, thagslit, Dumbledore? Frightens you?" (554)
LUhodl jste,” zavtel Sedolbet. ,Sokuje vas to, co, Brumbale? Nahani vam axbk“ (487)

80



101

"It was | who invented them - |, the Half-Blood Rréi And you'd turn my inventions on me, like your
filthy father, would you?" (563)

.10 ja je vymyslel - ja, princ dvoji krve! A vy by stejié jako vas ubohy otec chtproti mrg obratit mé
vlastni zbraa?“ (495)

102

"You're in trouble, you are! Didn't the Headmastay that night-time prowling's out, unless you'eé g
permission, didn't he, en?" (300)

LJste v gkném maléru, to vam povim! K&al vam snadeditel, Ze noni potulky po chodbéach jsou
zakazané, pokud nemate povoleni? Co vy na to?" (265)
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